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The letters exchanged between Byzantine emperor Con-
stantine VII Porphyrogenitus (913-959) and his close friend
Theodore, Bishop of Cyzicus, are of the utmost impor-
tance, representing the only preserved example of authen-
tic writings from the emperor. Other than the fact that the
correspondence offers details concerning the relationship
between Theodore and Porphyrogenitus and their person-
al lives, it also provides a good foundation for the study of
Porphyrogenitus’ style of writing, which is very useful con-
sidering that the authorship of the emperor’s literary inher-
itance is still the object of scholarly discussion. The corpus
of this study is made up of ten letters written by Theodore
and addressed to Constantine (whose letters of reply have
not been preserved) from the Vindobonensis Collection and
correspondence between Theodore and Porphyrogenitus
from the Athos Collection (ten of Theodore’s and eight of
Constantine’s letters). Epistolary topoi found in the letters
will be analyzed and divided into two groups: contemplative
and linguistic. The aim is primarily to present the features
of Porphyrogenitus’ letter-writing style, but also that of his
correspondent, with special reference to the extent to which
rhetorical recommendations were followed when compos-
ing letters.
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1. INTRODUCTION®

The corpus preserved in literary tradition under the name of Byzantine emperor
Constantine VII Porphyrogenitus (913-959), the central figure of the Macedonian
Renaissance,? has attracted the attention of scholars for almost one and a half centu-
ries.’ Throughout this period, various aspects of the emperor’s writings were studied,
but the question of authorship, still not completely clarified, remains particularly in-
teresting.* There are several reasons why it is still not possible to reach a consensus
on what Porphyrogenitus actually wrote. Namely, it is known that the emperor did
not engage research and literary work alone, but was assisted by learned associates
gathered at his court.’ For this reason it is difficult to distinguish the extent to which

! The preliminary results of this study were presented at the 24" International Congress of Byzantine
Studies, Venice and Padua, 22-27 August 2022. Further work on this research for the purposes of this
paper was financed by the institutional grant from the University of Zadar through the project Digita-
lizacija izvora za poznavanje ranosrednjovjekovne hrvatske povijesti I: Konstantin Porfirogenet, De
administrando imperio (1P.01.2023.19).

2 The term appears for the first time in Weitzmann 1948. The alternate name First Byzantine Humanism,
introduced by Lemerle in 1971, is also used to describe the same period, a period during which the
strong cultural, political and economic revival of the Byzantine Empire that followed the dark period of
iconoclasm occurred. Beginning about eighty years before the reign of Basil 1 (867-886), the founder
of the Macedonian dynasty, its peak was reached in the 10® century during the reign of Constantine VII
Porphyrogenitus. A leading role in this cultural phenomenon was played by the Byzantine court with Por-
phyrogenitus and his assistants (cf. Weitzmann 1963: 22-29). Due to great attempts to proliferate literary
production and systematically organize knowledge in all spheres of the arts and sciences, the same period
is also called Byzantine encyclopaedism. For more on the first Byzantine Humanism and the concept of
encyclopaedism in the 10" century see Lemerle 1971, Treadgold 1984: 75-98, Magdalino 2013.

3 An excellent review of Porphyrogenitus’ literary and scientific activities is provided by Dagron and
Flusin 2020: I, 16*-36*. From older literature, see: Lemerle 1971: 267-297; Toynbee 1973: 575-605;
Hunger 1978: 1/339-343, 360-367, 532-533; 11/96, 265-266, 273, 305-306, 329, 334-335, 455-457,
Moravesik 1983: 1/356-390, 540-544.

4 As literature on the emperor’s works is quite extensive, we shall use this occasion to mention only a
few key studies dealing with their authorship: Bury 1906; Moravcsik and Jenkins 1967: 7-14; Lemer-
le 1971: 267-297; Toynbee 1973: 575-605; Sevéenko 1978; Moravesik 1983: 1/356-390, 540—544;
Markopoulos 1985; Signes Codoifier 1989; Seveenko 1992; Signes Codofier 1995; Anagnostakis
1999; Varona 2010; Sev¢enko 2011: 3*—13*; Featherstone 2014; Featherstone and Signes Codofier
2015: 14*~19%*; Signes Codoiier 2017; Dagron and Flusin 2020: I, 16*¥-36*.

5 Several names are known from among the learned collaborators from Porphyrogenitus’ circle. Josephus
Genesius is associated with the History of the Emperors (Booteton) in four books, compiled on Por-
phyrogenitus’ behalf between 944 and 959. Theodore Daphnopates, a high-ranking official during the
reigns of Romanus I Lecapenus, Constantine VII Porphyrogenitus and Romanus II, is mentioned as
a possible author of the second part of the sixth book of the chronicle Theoph. Cont., favorable to the
Macedonian dynasty, the oration De imag. Edessena, composed on the occasion of the transfer of the
acheioropoietos image of Edessa to Constantinople in 944, and an epistle composed on the occasion
of the transfer of the relics of Gregory of Nazianzus from Cappadocia to Constantinople. In recent stu-
dies, Basil the Nothos, the illegitimate son of Romanus I Lecapenus, who served as parakoimomenos
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the works were written by Porphyrogenitus himself, and the extent to which they may
be attributed to his collaborators judging only by the titles of his works.® The situa-
tion is further complicated due to different levels of style appearing in the corpus.’
More than three decades ago I. Sevéenko devoted special attention to the study of
this issue, concluding that Porphyrogenitus used at least five different writing styles,
provided that everything attributed to him is, indeed, authentic (Sevéenko 1992: 184,

and received the highest title of proedros during the reign of Emperor Nicephorus II Phocas (963-
969), is identified as a possible redactor of the De cerim. and the final version of the chronicle Theoph.
Cont. Porphyrogenitus entrusted Theodore, Bishop of the city of Cyzicus, with the writing of a speech
(dnunyopia), as evidenced by their correspondence (cf. Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p.
84, 1. 25-29). Another ecclesiastical author, Nicetas David the Paphlagonian, was also a member of Por-
phyrogenitus’ circle of /iterati, composing the Life of St. John Chrysostom on Porphyrogenitus’ behalf,
likely during the reign of Romanus I. Theophanes Chrysobalantes, known as Theophanes Nonnus in
previous scholarship, dedicated two medical works, an Abstract of All Medical Art (cOvoyig év €mtopfj
Tiig toTpukiic amdong €xvng) and a treatise On Diet (Ilepi dwaitng) in two books, to Porphyrogenitus.

¢ Fora clearer insight, the titles of some works will be listed here. The title of the Vita Bas. reads: Totopuch
duynotg 100 Piov kol v npdemv Baotleiov 100 dowdipov Paciréme, fiv Kovotaviivog Baciiels
¢v 0ed Popaiov, 6 todTov VIOV, PondVeg rd dlaedpwv GBpoicag dupymudtov @ Ypaeovtt
npocavébeto (Const. Porph. Vita Bas., ed. Sevéenko, p. 8, tit. 1-6,), transl. “Historical narrative of
the life and deeds of Basil, emperor of glorious memory, which his grandson Constantine, emperor
of the Romans by the grace of God, diligently collected from various accounts and submitted to the
writer.” Chronicle Theoph. Cont. begins with a partially reconstructed title: Xpovoypagia cuyypagpeico
¢k mpootiéewg Kmvotavtivov 100 ¢loypictov Kol Top@upoyevviTov deomdtov Humv, viod Aéovtog
700 GOPMOTATOL dEGTOTOV Kol AOWIHOV UMV PacAéwg... (Theoph. Cont. I-1V, ed. Featherstone and
Signes Codofler, p. 8, tit. 1-3), transl. “Chronicle written by order of Constantine, our Christ-loving
lord born in the purple, son of Leo, our most wise lord and emperor of glorious memory.” Porphyro-
genitus’ role is explained in more detail in the subtitle: "Hg té¢ 1€ k00’ Exooto Hmodécelc 6 avTdg
Bootietg Kavotavtivog piondvmg cuvérete Kal evouvontog €£€0eTo mpOG eUKPIVI) TOTG HETEMELTO
Mioow (Theoph. Cont. I-1V, ed. Featherstone and Signes Codotier, p. 8, tit. 6-8), transl. “Of which
(sc. narrative) the same emperor Constantine diligently collected and adeptly set forth the subjects in
detail for clear demonstration to future generations.” In the prologue, there is an interesting note on
the emperor’s writing written whith the hand of his assistant: Totopeig 68 avtdg, xeipa povov Aapiov
Nuag drakovovpévny oot, Goa toig mpd cob PePiwtar (Theoph. Cont. I-1V, ed. Featherstone and Signes
Codotier, p. 10, 1. 16-18), transl. “You narrate yourself, taking us simply as an assisting hand, about what
your predecessors lived through.” A speech written on the occasion of the transfer from Cappadocia to
Constantinople of the relics of Gregory of Nazianzus contains the following title: 'EmictoAl) dg €k 700
Baciréwng Kmwvotavtivov tod Iopeupoyevvitov oyediacheicn kol dmootoleion @ peydim I'pnyopim
7@ Oeohdyw, Nviko avexopileto (Theod. Daph. Ep. 11, ed. Darrouzés and Westerink, p. 143, 1. 1-4),
transl. “An epistle as by the emperor Constantine Porphyrogenitus improvised and sent to the great the-
ologian Gregory, when he was delivered.” All quotes in the paper were translated by the author.

7 German philologist T. Mommsen, observing that the use of prepositions in De adm. imp. and De
cerim. abounds in vulgarisms, while in Vita Bas. and De them. is classical in style, was the first to
suspect that all works were composed by the same author (Mommsen 1895: 449, note 190; 522—523,
note 41). Apart from Mommsen, valuable contributions to knowledge on Porphyrogenitus’ language
and style was made by Moravcsik 1939, Tartaglia 1982, Sevéenko 1992. See also recent research
dealing with the stylistic peculiarities of some of Porphyrogenitus’ works: Serreqi Juri¢ 2016; 2017,
2019; 2020; Loncar and Serreqi Juri¢ 2016; Serreqi Juri¢ and Jurisi¢ 2023.
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note 44).3 At the same time, Sevéenko (1992: 176, 182, note 40, 184—-186, 187, note
49, 188) challenged the emperor’s authorship of the most of the works,’ establishing
that only the emperor’s letters from the correspondence with Theodore, Bishop of the
city of Cyzicus, and parts of the work De adm. imp. (Prologue, ch. 1.4-24, and ch.
13.12-200) can be considered the authentic writings of Porphyrogenitus.°

Since Porphyrogenitus’ correspondence with Theodore is his most personal work, as
noted by Sevéenko, the study of this corpus is of exceptional importance for research
on Porphyrogenitus’ writings.!" The question of the authorship of Porphyrogenitus’
literary inheritance is still discussed, so this material, in addition to providing us with
important details about Theodore and Constantine’s relationship and their private
lives, also represents a good basis for studying and gaining knowledge on Constantine
VII Porphyrogenitus’ writing style and stylistic preferences.'? In addition, considering
that more case studies on individual authors and collections, on epistolary types, epis-
tolary motifs and the formal elements of letters are needed to improve understanding

8 In the emperor’s oeuvre, Sevéenko singled out the following stylistic levels: correspondence with The-
odore of Cyzicus, Vita Bas. and the sermon De imag. Edessena, harangues to the army, prologue of the
De cerim., parts of the De adm. imp. (prologue, ch. 1.4-24, ch. 13.12-200), prologue of the De them.

9 According to Sevéenko, twenty-five lexical and phraseological parallels observed in the Vita Bas.
and the De imag. Edessena are proof that Basil’s biography was not written by Porphyrogenitus, but
by the same person who composed the sermon on the transfer of the Christ's image from Edessa to
Constantinople. In the De them. and the De cerim. only prologues can be attributed to the emperor,
and the rest of the writings is based on different sources. Military harangues show only a few lexical
and no stylistic similarities with Porphyrogenitus’ authentic works. As for the other speeches, namely
the sermon given on the transfer of the relics of St. John Chrysostom to Constantinople and a speech
composed on the transfer of the relics of Gregory of Nazianzus from Cappadocia to Constantinople,
it has already been pointed out in previous studies that their attribution to emperor is false.

10 Taking into account that Porphyrogenitus had collaborators, some of whose names are known to us
and some of which remain unknown (Sevéenko uses the term ghostwriters for the emperor’s assi-
stants; cf. Sevéenko 1992: 186), it is necessary to observe the creation of the emperor’s oeuvre in
the context of the Byzantine literary production of the 10" century, realized through the emperor’s
cooperation with associates and scribes, as already highlighted by Signes Codoifier 1989: 27 (cf. also
Seveenko 1992: 187, note 49, and Dagron and Flusin 2020: I, 36%).

It The evaluation of Porphyrogenitus’ letters by Joannes Zonaras, who was familiar with the emperor’s
works and correspondence, is interesting. According to him, although Porphyrogenitus did not
follow the rules of rhetoric, he nevertheless adorned his letters with various figures of speech and
types of style (cf. Zonar. Epit. Hist. 16.21, ed. Biittner-Wobst, vol. 3, pp. 482-483, 1. 17-3: "Hv 3t 0
Kovoetavtivog ta mpog 0gdv evoefig kat Adyolg TpooKeipevos, g £ott KoTapodelv €k cuYypapidT®mVY
avToD, GAAG pévTol Kol 6§ €MOTOA@Y, & kv pf) Tpdg TéEXVIY MKpifovial Ty PnTopikiy, GALY Ye
oynuact TadTg kol Tio idéaig Totkillovtat.)

12 Sevéenko points out that the emperor’s letters should be the starting point for considering Porphyro-
genitus’ writing style and authenticating other writings attributed to the emperor, and that in recent
scholarship (with a few exceptions, such as Darrouzes, 1960: 60, and Lemerle 1971: 268-269) too
little attention is paid to this body of evidence (Sevéenko 1992: 176-177).
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on epistolary culture in Byzantium and beyond, as already observed by Riehle 2020a:
22,3 we hope that the results of this research will contribute, at least to a small extent,
to our knowledge of epistolary communication in 10" century Byzantium.

2. CORPUS AND RESEARCH SCOPE

The letters that form the corpus of the correspondence between Constantine VII
Porphyrogenitus and Theodore, Bishop of Cyzicus, are preserved in two collections. '
Ten of Theodore’s letters addressed to Porphyrogenitus, to which Porphyrogenitus’
replies have not been preserved, can be found as part of the Vindobonensis Collec-
tion."” In another collection, namely the Athos Collection, there are eighteen letters,
i.e., ten from Theodore and eight from Porphyrogenitus.'® There are no common let-
ters between them.!”

The letters included in the Athos Collection (letters 1-18, as numbered in the Tzi-
atzi-Papagianni edition) are dated during the reign of Romanus I Lecapenus, Porphy-
rogenitus’ father-in-law and usurper of his throne, more precisely between 941 (the
attack of Russian prince Igor on Constantinople) and the fall of Romanus at the end
of 944 (Darrouzes 1960: 59; Tziatzi-Papagianni 2012: 4%*). As for the letters from the
Vindobonensis Collection, letters 1-4 undoubtedly date before the year 944 (the end
of the rule of Romanus Lecapenus), while letters 5, 6, 17, 47, 51 and 52 follow the
appointment of Constantine as sole ruler (Tziatzi-Papagianni 2012: 6*, 8%, 10%*).

3 See also Hatlie 1996.

14 A complete edition of the letters of Bishop Theodore of Cyzicus, including the letters written by
Constantine VII Porphyrogenitus, was published in M. Tziatzi-Papagianni, ed., Theodori metropoli-
tae Cyzici epistulae. Accedunt epistulae mutuae Constantini Porphyrogeniti (Berlin and Boston: De
Gruyter, 2012).

15 The main manuscript of the Vindobonensis Collection is the Codex Vindobonensis phil. graecus 342,
11" century, parchment, kept in the Osterreichische Nationalbibliothek in Vienna (59 of Theodore’s
letters addressed to various individuals: ff. 52v-71r (letters 1-23 in the Tziatzi Papagianni edition);
72v-80r (letters 24-32); 108r-111r (letter 33); 123v-125r (letters 34-35); 1r (letters 35-36); 202r-214v
(letters 37-59); ten of Theodore’s letters addressed to Porphyrogenitus are numbered as letters 1-6, 17,
47, 51 and 52 in the Tziatzi-Papagianni edition, with the note that in the 52" letter, only the title and
the end of the letter are legible).

¢ The main manuscript of the Athos Collection is the Codex Athous Laura Q 126, an 11" century
papyrus kept in the Vlatadon Monastery in Thessaloniki (18 letters exchanged between Constantine
and Theodore: ff. 230r1. 4 - 258r 1. 7 (letters 1-18 in the Tziatzi Papagianni edition); 15 of Theodore’s
letters to various ecclesiastical people: ff. 258r 1. 8 - 271v 1. 7 (letters 19-33)). For a detailed study on
the manuscript transmission and manuscript description see Tziatzi Papagianni 2012: 20*-51%*.

7" On the creation of the two collections see Tziatzi Papagianni 2012: 18*-19*,
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In his correspondence with Theodore, Porphyrogenitus often apologizes to his be-
loved friend for obvious mistakes in his letters and complains of his own lack of
education, alluding to Romanus I Lecapenus as the main culprit. He also expresses
his shame that he does not often send letters to his friend due to his boorishness and
poor writing style:

“What prevents me from sending letters frequently is nothing more than lack
of education and rudeness that has grown old with me. For I am truly illiterate,
and I certainly haven’t tasted a bowl of Muses; for this reason, as if I am tightly
bound by a rope of boorishness and ignorance, I somehow hesitate to write, and
above all to send solecisms and reprehensible and non-Greek words to such a
learned man.”®

“Forgive me, therefore, for my want of education and, if any solecism or non-
Greek word is found in my letter, do not blame me, rather the one who is re-

sponsible for it and for all other evils.”"’

Although Porphyrogenitus’ apologies can also be considered a conventional topos
(locus communis), considering that expressions of humility and modesty were desir-
able and common in the letters of Byzantine writers (Koskenniemi 1956: 96),%° the
fact that the emperor really did not have the education he aspired to is confirmed by
Theodore himself:

“I know clearly (1 am not deceived by love) that although, due to murderous
envy and insulting treatment, alas, you did not fully enjoy the milk of the Mus-
es, nevertheless, your soul, watered by the heavenly and divine dew of the

8 Cf. Theod. Cyz. Ep. B5, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 91, 1. 17-23 (Constantine): TO 8¢ ui) cvyvdg
EMOTEMEY OUK GAAO TL TO KOADOV MUAGS 1] 1 ocvyynpdoaca Mulv amodevcio kal dpovcio.
Avareafntotl yop td GVl HUETS KO LOVGIKOD KPATIPOS TOVTATOoY GyeuaTol 010 TaG OEWPAIS Tiig
aypouwkiog kal dpodiog olovel mepiopyySpevotl Okvnpotepol Tmg Tpog TO Yphopev kKodiotdpebo kal
péioto Tpdg ot Adylov Gvdpa colotko kol EmAyia Kol fapPopa EmoTéAlety.

19 Cf. Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 84-85, 1. 36-38 (Constantine): Z0yyvwbt toivov
TP THG AUOLGing HUDVY Kal, €l Tt cOlowkov 1) BapPapov Eykettan Tf) NUETEPQ YPAPT], Ui Hudg aitidon,
A TOV oTiov Kol To0ToV Kol TV GAA®V méviev kok®v. For more passages in which the emperor
expresses the idea of his poor writing style, cf: Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 83, 1.
5-11; B1, pp. 83-84, 1. 11-16; B3, p. 87, 1. 5-8; B7, pp. 93-94, 1. 2-3, 5-15; B§, p. 108, 1. 8-13.

20 For example, cf. Basil. Caes. Ep. 344, ed. Courtonne, vol. 3, p. 210, 1. 1-2: Td pi) cuvey®dg pe yphoev
TPOG TV ohv maidevoty meibovot 16 Te d€0g kal 1) dpadia (transl. “Fear and lack of education urge me
to not constantly write to your erudition.”). Darrouzes, 1960: 60, and Lemerle 1971: 268-269 consider
Porphyrogenitus’ repeated references to his stylistic inadequacies as rhetorical exaggeration, and that
the emperor’s letter-writing style contradicts his complaints.
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Holy Spirit, speaks and thinks better than the wise, the doctors of the law and
God’s notaries. And, among the braying donkeys, or rather among the roaring
beasts, you shine with your intelligence, language and voice inspired by divine

wisdom.”?!

Given that Porphyrogenitus constantly points out the shortcomings of his letter
writing, the aim of this paper is to analyze the peculiarities of the emperor’s epistolo-
graphic style, that is, to determine to what extent he was influenced by rhetorical ed-
ucation and epistolary theory when writing, and whether his apologies were justified.
Theodore’s letters will also be analyzed correspondingly. Here, the emphasis will be
on the presence of epistolary topoi in the letters, which will be divided into contem-
plative topoi (a conversation between absent interlocutors, presence in absence, the
brevity of the letters, a desire for correspondence, complaints due to letters without
reply, longing for reunion, concern for the addressee’s health and well-being, mutual
remembrance, etc.) and linguistic topoi (the use of friendly terms of address instead
of the correspondent’s name, the use of quotations and proverbs, various petitions
to God, colloquial expressions, etc.). Since it is very likely that the epistolary form,
taught based on the model letters of canonical authors, was a standard part of rhetori-
cal education in schools, although it is still unknown to what extent exercises in letter
writing were part of the school curriculum (Malherbe 1988: 6),? there is a possibility
that there will be fewer epistolary topoi in Porphyrogenitus’ letters, considering that
the emperor himself constantly draws attention to his lack of education. On the other
hand, given that letters addressed to people of a higher hierarchical position were cer-
tainly written in a more elevated style compared to communication with those from
the secular realm (Riehle 2020a: 9—10),% and that Theodore, being one of the most
educated people in the Constantinople of his time, was praised by his contemporaries

2l Cf. Theod. Cyz. Ep. BS, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 95, 1. 9-16: Kal (o0 yop dmotd pe t© @iktpov)
olda copdc 6T, &l Kol T@ avOpOTOKTOVEY POOVE Kal Tfj Backavm Ennpeiq, oipot, Sayihdg 00 Tdv
Movc®v 0V KATETPOPNGOG YAAUKTOC, GAN’ Spmg Tf) ovpavim kal Oeig dpodcw Tov dryiov Tveduorog
ApdeLOETTE GOV 1) WoyT) KPEITTO KAl GOPMY KO VOUIK®DY KOl Ypappotémyv Ogod yapitt kol gOgyyetot
KOl @POVET KOl HEGOV TV OYKOUEVOV GVeV, LAALOV 08 TV mpuopévev Onpilov, 1) Beocdpn Kal
GUVEGEL KOl YADGOY KOl ovij StodAdpmelg avtdg.

22 For more on training the letter writing in schools see Stowers 1986: 32-35, and Malherbe 1988: 6-7.

3 Cf. Demetr. Eloc. 234, ed. Chiron, p. 66, 1. 1-3: 'Enel 8t kol OAeciv mote Kol PAGIAEDGL YPAPOLEY,
Eotooov tooTol [oi] 2moTOAML UikpdV EENPUEVOL TMG. GTOYOGTEOV YOp KAl TOU TPOCAONOL ()
ypaoetan (transl. “Since we sometimes write to cities and kings, let such letters be composed in a
slightly heightened tone. For it is necessary to pay attention to the person to whom the letter is addre-
ssed.”).
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for his elegant writing style,* it is expected that we will find a richer epistolary style
and more epistolary topoi in his letters.? It should also be taken into account that
more of Theodore’s than of Porphyrogenitus’ letters have been preserved in this cor-
respondence, so due to this circumstance more examples from his letters will probably
be present.

3. PORPHYROGENITUS’ AND THEODORE’S RELATIONSHIP

Byzantine emperor Constantine VII Porphyrogenitus is a well-known figure in Byz-
antine history as well as in Byzantine literature, but little information, based mainly
on the preserved correspondence, is available on his close friend Bishop Theodore of
Cyzicus. Nothing precise is known about the place and date of his birth and death.
It can be assumed, based on information found in the letters, that he was originally
from a city not far away from Olympus of Bithynia. Theodore grew up and was ed-
ucated in Constantinople. He was a teacher to Theophylact (933-956), the Patriarch
of Constantinople, to whom he was very loyal, and held a high ecclesiastical position
during his patriarchate. At the end of his life and after the change of the Macedonian
dynasty in 963 (the death of Porphyrogenitus’ son Romanus II), Theodore was exiled
to Nicaea due to a conflict with Polyeuctus (956-970), the Patriarch of Constantinople
(Tziatzi-Papagianni 2012: 4*-5%).

He had a very close friendship with Constantine VII Porphyrogenitus, resulting in
him playing an important role in the history of the church of that time. Being highly
educated and praised for his elegant writing style, he was included in Porphyrogeni-
tus’ circle of learned associates. Based on information from the correspondence, we
learn that Porphyrogenitus often entrusted to him the compilation of various writ-
ings on his behalf. Theodore composed speeches in Constantine’s name,* and later,
when Porphyrogenitus became self-ruler, verses;?” Romanus II also commissioned
Theodore to write documents for him.?® During the period when the emperor was
going through a difficult time under the reign of Romanus I Lecapenus Theodore
supported his friend by encouraging him and wishing that he take over the throne
belonging to him and destined for him by God as soon as possible; in addition, he

24 See Tziatzi-Papagianni 2012: 12*—14*,

»  On Theodore’s language and style see Tziatzi-Papagianni 2012: 52*—55%*.
2 Cf. Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 84, 1. 26-29.

27 Cf. Theod. Cyz. Ep. A51, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 73, 1. 15-19.

3 Cf. Theod. Cyz. Ep. A7, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 21-24.
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also often expressed very negative opinions on the usurper Romanus Lecapenus and
his rule (Tziatzi-Papagianni 2012: 5*-7%).%

4. EPISTOLARY TOPOI IN THE CORRESPONDENCE
BETWEEN CONSTANTINE VII PORPHYROGENITUS
AND THEODORE, BisHoP OF CyzIiCcuUs

Epistolary theorists define the letter by means of formal and functional criteria.* In
terms of functional features, the letter is a medium of communication, “one half of
the dialogue”,*! or “a substitute for an actual dialogue”.’? Furthermore, it is “a written
conversation of someone absent with another absent person and fulfills a practical
purpose”.?? From the basic purpose of letter writing (i.e, to bridge the gap between
two physically separated people) a series of epistolary motifs and set phrases emerged
which, due to their frequent and stereotypical use, are considered loci communes or
topoi, such as presence in absence, the unio mystica, grief over separation, etc. (Riehle
2020a: 7-8).3

Thanks to exhaustive research on the individual epistolary oeuvres of the Greco-Ro-
man world, a number of epistolary topoi have been identified in Greek and Latin let-
ters. In this context, the exhaustive monographs by H. Koskenniemi and K. Thraede

2 Cf. Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 12, 1. 48-51; A3, p. 16, 1. 61-68; A4, pp. 18-19,
1. 28-33; B2, pp. 85-86, 1. 9-16; BS, pp. 96-97, 1. 28-36; B9, pp. 98-99, 1. 27-32, 40-46; B11, pp.
101-102, 1. 10-13, 30-33; B14, pp. 104-105, 1. 13-23; B16, p. 106, 1. 11-14. For more on the life and
work of Theodore of Cyzicus see Tziatzi-Papagianni 2012: 3*-17*.

30 A detailed introduction to Greek and Roman letter writing up to the fourth century AD is provided
by Trapp 2003: 1-47. See also Klauck 2006, Petrucci 2008: 3—24, Ceccarelli 2013, Sarri 2018, and
Bauer 2020. For general introductions to Byzantine epistolography see Griinbart 2004, Mullett 2008,
Papaioannou 2010, and Riehle 2020a. For more about the various functions of Byzantine letter writing
see Littlewood 1976.

3 Cf. Demetr. Eloc. 223, ed. Chiron, p. 63, 1. 5-6: Elvot yap thv £mictoriy olov 0 Etepov uépog tod
Swoddyov.

32 Cf. Cic. Fam. 12.30, ed. Shackleton Bailey, vol. 2, p. 286, 1. 4-6: Aut quid mi iucundius quam, cum
coram tecum loqui non possim, aut scribere ad te aut tuas legere litteras?

3 Cf.Ps.-Liban. Charact. Ep., ed. Weichert, p. 14, 1. 1-2: 'EnictoAl) pgv obv €6ty Opuha 116 £yypéppatog
ATOVTOG TPOG AMOVTOL YIVOUEVT KO XPEIDON okomdy kmAnpodoa; Cic. Fam. 2.4, ed. Shackleton Ba-
iley, vol. 1, p. 107, 1. 1-4: Epistularum genera multa esse non ignoras sed unum illud certissimum,
cuius causa inventa res ipsa est, ut certiores faceremus absentis si quid esset quod eos scire aut nostra
aut ipsorum interesset.

3 For more on formal elements and set phrases in ancient Greek and Latin letters see Koskenniemi
1956, Cugusi 1983: 43—104, Trapp 2003: 3442, Klauck 2006: 942 and 188-194, Sarri 2018: 40-52,
Kotzabassi 2020.
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and several valuable works on this topic should be singled out, which were of sig-
nificant use when analyzing the corpus that is the object of this study.* In addition,
the division of epistolary topoi into contemplative and linguistic, which was applied
by P. Cugusi in his analysis of the letters of the most important representatives of
Latin epistolary production, has proven to be effective because it enables a clear and
systematic overview of the use of topoi;* thus, Cugusi’s division model was applied
in this study. According to Cugusi, contemplative topoi include motifs such as a con-
versation between absent interlocutors, the brevity of the letters, complaints due to
letters without replay, the author’s promise to write a letter or request for a letter, etc.
Linguistic topoi refer to the use of colloquial expressions, invocations to deities, the
insertion of quotations (from Greek and Latin authors) and proverbs into the content
of the letter and the use of stereotypical formulations in official correspondence.
Byzantine scholars followed the rules of rhetoric when writing letters,*” and aspired
to imitate the style of canonical Greek authors, especially those of late antiquity,*® in
order to compose letters perfect in language and style.** An analysis of the corre-

3 Koskenniemi 1956; Thraede 1970; Steen 1938; White 1978; Klauck 2006: 188-194; Kotzabassi 2020.

36 Cugusi 1983: 73-104.

37 Manuals on Greek epistolary theory are attested from the early imperial period (the first century BC/
first century AD), with the earliest being the treatise On style (De elocutione/Tlepl épunveiog), falsely
attributed to Demetrius of Phaleron (letters are discussed in the section on “plain style”, De eloc.
223-235). After Pseudo-Demetrius, a theoretical discussion on letters was written by Philostratus of
Lemnos in the third century (Letter against Aspasius in Soph. 2.33.3), and by Gregory of Nazianzus
in his letter addressed to Nicobulus (Ep. 51) in the fourth century. In addition to works on epistolary
theory, two Greek handbooks have survived, containing collections of sample letters intended to serve
as models for the composition of various types of letters. The first, older handbook, titled Epistolary
types (Tomot émotolkoi) and compiled by Pseudo-Demetrius, contained 21 types of letters, and the
second, titled Epistolary styles (Emotolpaiotl yapoktnpeg), preserved in two different versions, one
under the name of Libanius and one under the name of Proclus, contained 41 types of letters (Bauer
2020: 54, 56). The text of the noted manuals and handbooks along with their translation and commen-
tary can be found in Malherbe 1988; for descriptions of ancient epistolary theory and manuals for
practical letter writing see Koskenniemi 1956: 21-47, 54-57, and Klauck 2006: 183-205.

3% Along with handbooks containing collections of sample letters, the letters of famous epistolographers
from earlier centuries were also used as models. For example, Patriarch Photius in a letter addressed
to Amphilochius of Cyzicus (cf. Phot. Ep. 207, ed. Laourdas and Westerink, vol. 2, p. 107, 1. 10-22)
recommends the letters of Libanius, Basil of Caesarea, Gregory of Nazianzus and Isidore of Pelusion,
as well as letters attributed to Phalaris and Brutus, as patterns, and in Bibliotheca (cf. Phot. Bibl. 143,
ed. Henry, vol. 2, pp. 109—110) he refers to Basil of Caesarea’s letters as a model for the epistolary
style (Kotzabassi 2020: 178—179; Riehle 2020a: 10).

3 In the letter addressed to his nephew Nicobulus, Gregory of Nazianzus gives useful tips on letter
writing (cf. Greg. Naz. Ep. 51, ed. Gallay, vol. 1, pp. 66-68). A letter should not be extensive, but of
a length appropriate to its topic. It must be clear and equally comprehensible to both an educated and
an uneducated person. It should not be dry and unadorned, however, rather the epistolographer should
add charm to it by using maxims, proverbs or quips in a moderate way. The moderate use of figures
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spondence between Theodore and Constantine shows that both correspondents sought
to fulfill rhetorical demands and that they were influenced not only by the ancient, but
also by the Byzantine epistolary tradition. Furthermore, given that these letters belong
to tomog pidikdg,* we find in them a number of typical phrases and motifs related to
togetherness that are generally common in friendship letters.*!

4.1. CONTEMPLATIVE TOPOI*

4.1.1. A CONVERSATION BETWEEN ABSENT INTERLOCUTORS

The concept of the letter as a conversation between two absent people (i.e., spatially
separated people) is considered one of the most frequent epistolary topoi (Thraede
1970: 27 and ff.). The author emphasises the pleasure he gets from writing or reading
a letter when there is no oportunity for a face-to-face conversation with his corre-
spondent. This topos is found in two of Constantine’s letters, and in one of Theodore’s
letters:

“That is why you yearn for a very short letter, and want a short conversation,
and often see in a dream the one you long for”** (Constantine).
“Although I have had enough of everything, both dreams and love for him men-

of speech is also recommended (but not antithesis, parison and isocolon), and the discourse should be
as similar as possible to natural speech (Kotzabassi 2020: 178).

40 A definition of friendship letters is given, among others, in Ps.-Demetr. Epist., ed. Weichert, p. 2,
1. 19-23: 'O ptv olv Prukog 6TV 6 Sok@dv Vrtd pidov ypheesdon mpdg eilov. ypdpovst 5t ovy ol
TAVTOG @iloL. TOAAAKIG Yp &V UmApyolg KEipevol Tpdg VTodeeoTéPOoVg VId TveV GEoDVTOL EUAMKN
ypayor Kol pdg ALovg {oovg, oTpaTnyons, moTpatiiyovs, dtoikntdg (transl. “The friendly type of
the letter is one that seems to be written by a friend to a friend. But it is by no means only friends
who write (sc. such letters). Often those in prominent positions are expected by some to write friendly
letters to subordinates and other equals, military commanders, viceroys, governors.”).

4 For more on friendship letters and general phrases and formulas of endearment in Greek letters see
Koskenniemi 1956: 115-154.

4 Given that survey of epistolary topoi in the correspondence between Theodore and Porphyrogenitus is
not intended to be an extensive catalogue of all topoi found in the letters, which would require a much
more space than is available in this paper, selected examples are given below.

4 Theod. Cyz. Ep. B3, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 90, 1. 11-12 (Constantine): AtoatoGto Kol Bpoyvtdng
EMOTOANG OpEyN, Kol pikpdg opdiog €mbupels, kal év ovelpm moAAAKig idelv TOV moboduevov.
Another example is found in Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 93, 1. 2—4 (Constantine):
"Enel ot tf) mepl Nudig 5é6ecan Tiig rydmng xpuot) 61p@ Kol Todg €1ods Tohels G povcovs Kot andelg
Kol 6OAOIK®V TANPETG AGYOVG, ALY d1dt THig TapovoNs Ypapiig Tpoc@heyyopefa NOeT Kol yAuKLTAT
@il (transl. “Since you are so bound by the golden chain of love to me and long for my unrefined
and unpleasant words full of errors, I address again my lovely and sweetest friend with this letter.”).
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tioned (sc. emperor), still, the sweetest master I long for, I never have enough

conversations with you”* (Theodore).

4.1.2. PRESENCE IN ABSENCE

The concept of the letter as a conversation between two correspondents is closely

linked to the idea of presence. The letter provides a kind of substitute for an absent
sender, making him present, in a certain way, by means of his letter. The writer usual-
ly expresses joy at the arrival of the letter and compares it with the personal presence
of the sender. The idea of presence was especially widespread among epistologra-
phers of the 4" century AD (Gregory of Nazianzus, Basil of Caesarea, Synesius of
Cyrene, etc.) (Koskenniemi 1956: 173). The motif is found in the following example:

“Seeing that enchanting letter, Homer would have compared it to the shield of
Zeus, or the horn of Amalthea, or the charmed girdle of Aphrodite, or the golden
staff of Hermes, or something like that, which he especially exalts as miraculous
and praises in songs. It was completely beautiful, shiny and truly golden, and
the ending, by Heracles, as if I had seen you, as if I had enveloped you with my
eyes and kissed you with my mouth, thinking that I was kissing the very hand
that wrote, and that I was embracing incorporeally and spiritually the tongue
that dictated and the mind that devised...”* (Theodore).

4.1.3. BREVITY OF THE LETTERS

Many epistolary theorists and epistolographers took special note of brevity as an

important formal characteristic of letters.* As a man educated in rhetoric, Theodore

44

45

Theod. Cyz. Ep. A17, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 34, 1. 24 (Theodore): Ei kal mdviov kot tOv
EITOVTO KOPOG €0TIV KaLl Vvov Kol PIAOTNTOG, BAL’ €O TG TPOG 6 OpAaG, YAVKVTOTE E0TOTA KOl
mobolpeve, 0VdEMOTE KOPOG EOTIV.

Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 9-10, 1. 19-27 (Theodore): Tavtnv otite 0éLyovsav
¢moToMv 16wv "Opnpog aneikacey Gv tff 700 Ag aiytdt §| @ i ApaAdeiag képott | 1@ TG
Agpoditg keotd f Tf xpvofl PAPSw Empod | v tdv toottev, & drpepving Ekelvog Mg
Oavpdoia Tdv EAmV éEaipet e kol dvopvel. Kol yop fv 6An koAl Kol Aapmpd Kol 76 SvTL xpuot,
10 8t akpoterevtiov, Hpdrheig, 6tog e £ldov kKol 6mwg Toig deBuA0Tg TeptEédnka Kal T@ oTOMOTL
KatepiAnoa, authv oK@V v ypdyoacav xeipa dondlecbot kal thv Vmayopeioacay yYAMOGOV Kol
TOV YEVWHGAVTO VOOV ACMUATOG KOl VOEPADG TeptTiocestalt. . .

It is preferable that the letters be brief (Demetr. Eloc. 228), but overly brief letters are not approved
either (Greg. Naz. Ep. 51.1-5). The length of the letters is determined by the subject matter, and des-
pite their brevity, the letters should be clear in what they say (Malherbe 1988: 13).
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pays great attention to this epistolary postulate. In two of his letters, he apologizes to
Constantine for the length of the letter, and in one he states that he will write a short
letter to the emperor, aware of the fact that emperor as a sole ruler no longer has much

time to listen to long letters:

“I’ve probably chattered too much and bored your ears, forgive me; the longing
for you and the assumption that I will not write to you again in a short time
caused the abundance of words” 4’ (Theodore).

“Judging that it is good, longed-for master, to know the right moment for
everything, I think that now it is not necessary to write extensively in the attic
style, but concisely in the laconic**”* (Theodore).

4.1.4. DESIRE FOR CORRESPONDENCE, IF SUCH IS LACKING / COMPLAINTS DUE

TO LETTERS WITHOUT REPLY

Complaints about the lack of a letter are encountered more frequently in Greek

letters from the 2™ century AD onwards (Koskenniemi 1956: 64). The failure to com-
municate by letter was accompanied by feelings of disappointment, and the lack of
a letter was often seen as a sign of the negligence and disrespect of the correspond-
ent (Koskenniemi 1956: 66—-67). We often find a writer who complains about a long
pause in communication and a lack of desired news, mostly about the well-being of
the addressee. Bearing this in mind, separated friends aspire to maintain correspond-
ence through letters, not only to feel connected and close, but also to get some news
from their interlocutors. This topos is found in one of Constantine’s and one of The-

odore’s letters:

47

48

49

Theod. Cyz. Ep. A1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 8, 1. 49-52 (Theodore): "Iowg koteA}pncd Gov Kol TG
&Kot TopNVMYANG, GALY cOYYvmdt; & te Yop mo0og Kol 1) EATiG ToD Ui cuvTOU®G addic Ypdyol TO
mAf0og émoinocev.

Gregory of Nazianzus in his letter addressed to nephew Nicobulus explains the meaning of the word
haxoviCew. Cf. Greg. Naz. Ep. 54, ed. Gallay, vol. 1, p. 70: To Aaxwvilew oV t00t6 €otv, Omep ofet,
OAlyag cvAhafag Ypdeew, aAAd Tepl TAeioTtOV OAlyog (transl. “To be laconic is not what you think it
is, to write few syllables, rather to say much while writing little.”).

Theod. Cyz. Ep. A47, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 68, 1 .2—4 (Theodore): KoAdv givar kpivav, tododueve
déomota, TovTOg TPaypaTog eldévar Kaupdy, ovK &v TG Lo Ypaeey attuciley VOV olpon Setv, GAAY
hoxoviCew év 1@ ypagew pukpd. Another example is found in Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagi-
anni, p. 12, 1. 51-52 (Theodore): ... énel 1@V ATTIKOV TETTIYOV AAIGTEPOG YEYOVA S18t GE. A Ghyyvembt
(transl. “... For I have become more talkative than Attic crickets thanks to you. But forgive me.”).
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“I strongly resent my (sc. friend) and I think that I am rightly angry when I think
about the length of his being abroad and that I was not considered worthy of
even a short mountain letter from Olympus™*® (Constantine).

“Now I realize that my stay in a foreign country has been extended because of
the long absence of greetings (sc. letters) from my bound master and emperor”™!
(Theodore).

4.1.5. REQUESTS FOR A LETTER

This topos is closely related to the previous one. From the 2" century AD onward

requests for letters become significantly more numerous. They mainly refer to news
about the wellbeing of the addressee and his life circumstances (cotpia, namely both
physical and spiritual wellbeing; from the 3™ century onwards the word diokinpio
is used with the same meaning), as well as to all kinds of news about the addressee
(Koskenniemi 1956: 70-71). Furthermore, they serve to maintain an interpersonal re-
lationship between the correspondents. We find this topos twice in Theodore’s and
once in Constantine’s letters.

“If he greets me by letter, he will quickly eat the fruits of his crops™? (Constantine).
“Even though the letters that arrived during the winter still comfort me and
make me happy, nevertheless, my insatiable mood also asks for spring letters
to speak to me and enchant me, and to remove the winter of life’s turmoil, and

make spring shine as the true light of life”** (Theodore).

Theod. Cyz. Ep. B10, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 100, 1. 810 (Constantine): 'Eyd & moAldt pépeopot
TOV £uov, Kol o0k EEw dikaiog dyavaktiosms sivar hoyilopat 6 te xpoéviov Tiig amodnpiog Evvodmv
KOl O PndE pe ypapiig Hikpag OAVUTIOKTG Kol Opetviig aSimbivar.

Theod. Cyz. Ep. B17, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 2-3 (Theodore): NOv &yvav 6t époxpovon
1] TOPOIKic LOV €V T pokpuvBijval Ty T00 TopmodiTov Hov deomdToL Kol PUCIAE®MG TPOGHMVIGLY.

Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 94, 1. 25-27 (Constantine): Ei & kol 61" €moToAfg
oltog Hudg Se&idoetal, Téyo v TMV aVToD GTEPUATOV TOUS KOPTOVS PAYETOLL.

Theod. Cyz. Ep. B17, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 5-10 (Theodore): Ei yop xal oi 610 T00 XEL@VOG
EMUITTACOL NUTV KOl ETL 0PN YOPOLGT TE Kol EDQPAivOVsLY, AL’ 1) AKOPEGTOG S1ABESIS KAl TUG E0PVOG
Emintel mepLpmvovcas Kol katabekyovoas Nuag Kol oV v Potikdv Bopdfov xeipdva dtolvodcag
Kol Eap g aAnb@mg o0 Piov meprapmodcog padpdtatov. Another example is found in Theod. Cyz.
Ep. B17, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 12—13 (Theodore): ...1HKét® mdAv NUIv & Kol TPOTEPOV KAl
nopapweicOom oV mohov kol Ty €k Tiig SlooTdoems Stodlvétm Katieetay (transl. ... Let the letter come
to me as before and comfort the longing and remove the grief due to separation.”).

90



4.1.6. MOTIVE FOR WANTING A LETTER

The letter requests were sometimes accompanied by motives through which the
writer of a letter wanted to express what the desired letter meant to him. The most
common is a reference to the writer’s anxiety due to the lack of news from the ad-
dressee. Furthermore, we often find passages in which the letter is described as a
cause of joy, and as a relief from the pain of longing caused by the physical separation
of the correspondents (Koskenniemi 1956: 73-74).

Although it is not accompanied by a request for a letter, here we will single out one
passage, embellished with rhetorical phrases, which vividly evokes the significance
of the emperor’s letters for Theodore:

“If my beloved master considers my slovenly and short letter sweeter than hon-
ey, how should I consider the letter of my master’s desired soul? It's more val-
uable than mythical bliss, than immortality itself, than angel food, whatever it
is. And while I am constantly unwrapping it with my hands and looking at it
eagerly with my eyes and keeping it in my bosom, I pay no attention to any-
thing other than that, neither the gold of Midas, nor the treasure of Croesus, nor
Tantalus’ torments, nor Peleus’ sword, nor Chryso’s speed, nor the strength of
Polydamantus, nor the ring of Gyges, nor the Median gardens, nor the horses of
Nisaea, nor anything else that is considered valuable by humans™* (Theodore).

4.1.7. MOTIVE FOR SENDING ONE’S OWN LETTER / &@opyt}-FORMULA

In epistolary phraseology, phrases used by the writer to express what prompted him
to write the letter are often encountered. A common type of motive is a reference to
the opportunity that has arisen for sending the letter (Koskenniemi 1956: 79). Several
forms of fixed formulas, including typical words like eUkaipio, Kopog €mitndetog or
agopun, were used. From the beginning of the 2™ century the dpopun-formula rap-
idly spreads, often including references not only to the occasion for sending a letter,

3 Theod. Cyz. Ep. B6, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 91-92, 1. 2—-11 (Theodore): Ei t& Adyio &t €pd Tot
pumdVTe Kol pkpd UmEp péd AoyiCovon T Griovpévey deomdty pov, pot g sikdg AoyilecBar o
Tiig deomoTIKiG Kol mobovpévng yoydig, Yagp v pubwiy pokopiov, mnep v dbavaciov oavtyv,
VmEp T TV ayyéhmv, fiTig ToTé €0Tv €Kelvr), TPOPNV: & TATG YEPOL CLVEYMG AVEMTTOV KAl TOTG
0pBoAUOTG EmTpéywV Kol év Td KOAT® @povp@dv 0VdEV TdAAN TTpdG Ttadtor Aoyilopat, ov Midov
xpLoov, ov Kpoicov Oncavpoig, o Tavtdriov tdhovta, ov [Inkéwg payapav, ov Kpicwvog tdyoc,
o0 [Movivdapavtog Pdpny, ov Liyov oeevdovny, ol kfimovg Mndukovg, 00 Nicaiog inmovg, ovk GAdo
TV Tap’ AvOpOTOLS VOIGHEVTOV TiimV 0UdEV.
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but also to the opportunity to greet the recipient. This popular motif often appears
rhetorically embellished, especially in the letters of the great epistolographers of the
4t century (Koskenniemi 1956: 82-85). A type of the dpopun-formula is found in the
following letter by Theodore:

“Therefore using again the cheap gifts from Olympus as an opportunity,* I
greet and I bow down and kiss your thrice longed-for head, crowned by God,
and your soul, because I don’t expect to write to you from Olympus any more,
considering the current situation™® (Theodore).

4.1.8. CONCERN FOR THE ADDRESSEE’S HEALTH AND WELL-BEING

It has already been previously discussed that concern for the health and well-be-
ing of the correspondent is a common motive for letter requests. Conventional phra-
seology in letters is most concentrated on this topic, something that is expected
considering the fact that concern for the other person is one of the strongest ex-
pressions of mutual connection in interpersonal relationships (Koskenniemi 1956:
128). Surprisingly, this topos occurs only once in the correspondence, in one of
Constantine’s letters:®’

“How is my Olympian friend doing, who is so far away from home?”*® (Constantine).

55 Letters were considered a gift (cf. Demetr. Eloc. 224, ed. Chiron, p. 63, 1. 3—4: ‘O pgv yop ppetton
avtooyedidlovra, 1 Ot ypapeTor Kol ddpov mépumeton Tpdmov Tvd. ), and often together with the letter,
presents such as foodstuffs, textiles, books, etc. were sent to the recipient (Riehle 2020a: 8). During
his stay on Olympus, Theodore often sent Constantine fruits that grow there as a gift; on several occa-
sions he mentions the lettuce from Olympus that he sends to the emperor (cf. Theod. Cyz. Ep. A47,
ed. Tziatzi-Papagianni, p. 69, 1. 10-12; B11, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 102, 1. 23).

% Theod. Cyz. Ep. A17, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 34, 1. 4-8 (Theodore): A kol ndAwv T00TOIG TOTG
g0MVo1G ToD OAIpuToL EEVIolg ¥pNoGIEVOS APOPLT) TTPOCAYOPET® KAl TPOGKLVM Kol diomdlopot Tiv
TPWIGONTGV pov €k OgoD £oTEPUEVIV GOV KEPUAY Kol Yoy, el undt éAnilo €t 6 ye vov Eyov
and 100 OAGUTOL TPOGOUANGOL GOL.

57 A kind of health formula, called formula valetudinis, was in general use in private letters. It is usually
placed in the letter immediately after the prescript, with its basic type being &i #ppwoat, €0 &v £xot, kol
avUtdg & Uylovov. It has an equivalent in the Latin si uales, bene est, ego ualeo. This formula does not
only refer to health, with other things particularly important for the addressee also considered. These
types of formulaic expressions about the addressee’s health fell out of use in the 4 century AD. In
Byzantine letters a corresponding formula is missing, as well as, usually, the prescript (Koskenniemi
1956: 131-132, 137). Accordingly, the formula valetudinis is not found in our corpus either.

8 Theod. Cyz. Ep. B10, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 99, . 2 (Constantine): IIddg 0 Muétepog Exelg
Olopmakdg Kol amédnpog eilog;
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4.

1.9. LONGING FOR A REUNION / HOPE FOR A FACE-TO-FACE MEETING

Expressions of longing for a reunion can also be considered one of the most popular

epistolary motifs (Koskenniemi 1956: 171). Given that the separation was difficult for
both Theodore and Constantine, this topos is often encountered in this corpus. Here

arc some examples:

“I wanted to be honoured with a face-to-face conversation, so that what is hid-
den in my heart and what oppresses and torments it, I could say to one who can
cure it with the wisest medicines and make it better” (Constantine).

“I pray and hope to be with you, God willing, in person soon, if possible, far
from shadows and dreams...”®® (Theodore).

Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 94, 1. 16-19 (Constantine): "Efekov 8¢ kal Tiig
avtoyel Opuhiog d&mbipvar, tva T kpOE THg Eutig Kapdiag, T OAIBovTa TV KAl KoToTpOYOvVTa,
avayyeihm @ TodTNV SLUVOPEVE Sl TV GOPOTATOV Kal GAEENTPlOV QopHikOV Vyidootl Kol
Beltiova amepydoachat.

Theod. Cyz. Ep. B9, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 99, 1. 35-36 (Theodore): Evyopeda yap kol éanilopev
Kol aicOntidg Ocov §136vrog obic col cuyyevécOa, i pEV 010V 1€, TV OKIBGY KOl TOV Ovelpwv
¢kt06. .. For other examples, cf. Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 84, 1. 32-35 (Constan-
tine): ‘Hueig yop td nepl ot @iltpw xkovdéviec, paAlov 8t Kol vOv £TL KOOPEVOL, THV GLVOLAIOY
¢milnTolpey, Kal T aiTowel TPoshady olovel Tiva dpocov Tpowiy €piépeda, dmotuyydvovtes ot
Kav kat’ Gvap gvyopeda ot oV Tobovpevov Bewpelv (transl. “Fired up with love for you and, better
to say, burning even now, I’m looking for a dwelling together, and I want a face-to-face conversation
like the morning dew, and I pray that I see the desired you in my dreams.”); B2, ed. Tziatzi-Papagi-
anni, p. 86, 1. 26-27 (Theodore): Xaipm ovv Tij £0ptii £optiv T§) dAndeiq hoyilopevog, &l oe AEim0m
&v TadTY KAV ApLdpdg Kol ig €v TapomeTdopatt katdetv (transl. “I am looking forward to the cere-
mony, considering that it is a real one, if I am honoured to see you even secretly and behind closed
doors.”); B3, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 88, 1. 26-30 (Constantine): OU yap kad’ {mvovg émoladm
KOl TOGMG THG £PEGEMG EUPOPODLLAL, KOL APULAVIGHELG LATONOG THG TOdTNG NOVT|G EVpioKOpLAL, KOl
gliyopot Kupim 1@ Oed pov dovvat kapdv giiicat TOv grlovpevov Kol mobijoat tov moboduevov kal
SaKETV OVY L IANKTIKDG CAAY kg (transl. “What I enjoy in my dream and how full of desire I am,
when I wake up I look for that pleasure in vain (sc. to see you), and I pray to the Lord to give me the
opportunity to kiss the beloved, and long for the longed for, and to bite him not to give him pain, but
in a friendly way.”); B4, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 89, 1. 19-20 (Theodore): ‘Hudg 8¢ &in tijg aAnbodg
gupopndijvar cuvovsicg kol opliag cov, & Ot kol Kopie, 6 miva petackevdlov énl 1o Pédtiov
(transl. “Let me enjoy true company being together with you, oh God and Lord, who makes everyt-
hing better.”); B6, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 92, 1. 11-14 (Theodore): "Ev pdvov pot mhéov épdrat,
1 &AnONG To0TOV Kol GUEGOG ATOAAVGIS, 1) AVTOTPOGMTOG OWIAla, 1) Kabopd TOV EPETMOV HeTOXN, 1)
KOG LK) €0pTh), fjv dpog Tig Kol faokavog koldet daipwv (transl. “T only prefer one thing, the real and
immediate enjoyment of it, face-to-face company, the pure communion of those who yearn for one
another, a heavenly feast, prevented by some cruel and evil demon.”); B13, ed. Tziatzi-Papagianni, p.
103, 1. 8-11 (Theodore): 'EmBupotpev Aapmpdtepov tOV fHAoV KOTISETV TaIG ATd TOV 0OV AKTIVOV
AVToVaKAAGEGT PAISPUVOUEVOV pT) 0TV GvadAAn TV Tapovsiay Gov kol dvéopta <td> Tig £0pTiig
momoyg MUV Kol otuyvaiovoay Syv émPaleig Toig toboloi o (transl. “T want to see your brighter
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4.1.10. JOY AT THE RECEIPT OF THE LETTER

Statements about the receipt of the letter have a special importance because they

provide information about the meaning of the received letter for the recipient. Cor-
respondents often express their joy at receiving the letter in a very direct manner
(Koskenniemi 1956: 75). Byzantine epistolographers often use this opportunity to add
rhetorical phrases, such as the “dew from Hermon”, a phrase borrowed from Psalm
133, which evokes the joy of companionship and expresses the happiness caused by
receiving the letter (Kotzabassi 2020: 187). Such an example is found in one of The-
odore’s letters:

61

“The only thing that can put out the fire in me, the only dew from Hermon, the
only paradise, is now this honey-flowing letter of yours, and soon, God willing,

an incomparable conversation and a viewing of you™®' (Theodore).

sun shining with the reflections of your rays; don’t delay your arrival, and make the festival inauspi-
cious for me, and put a gloomy look to the one who longs for you.”); B16, ed. Tziatzi-Papagianni, p.
106, 1. 8—11 (Theodore): “Ev ofectipiov év éuol kapivov, pia dp6coc Umep thv Aepudv, pia t€ M vi
avayvEenc, VOV pEv ol pelMotayeig obtol Kol peAipputotl Adyol cov, pikpdv 8t dcov Ocob §186vTog
1 dvonépbetog opdia kol Oewpia cov (transl. “The only thing that can put out the fire in me, the
only dew from Hermon, the only paradise, now is this honey-flowing letter of yours, and soon, God
willing, an incomparable conversation and a looking at you.”).

Theod. Cyz. Ep. B16, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 106, 1. 811 (Theodore): "Ev cpeotipiov év €nol
Kaptvov, pio Spdcog tmEp TiV Aepudv, pia Te 1 yij aveydEemg, VOV HEV Ol HEAMGTOYETS 0VTOL KAl
uelipputot Adyor 6ov, pikpdv 8t Goov oD d136vTog 1) dvumépBetog Opkia kal Bewpia cov. Other
examples can be found in the few of Theodore’s letters, cf. Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papa-
gianni, p. 8, 1. 2—4: 1&g oot Tapactiow® thHv NdovNv, YAvkdtate kal tobodueve déomota, v pov
PO TV Kopdiov Katéotadev 1 TAveopds 6ov Kal peAoTayilg TV AMdymv cepny (transl. “How
to describe to you the joy, the sweetest and longed-for master, that the all-wise and mellifluous
Siren of your letter brought to my heart?”); A4, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 16-17, 1. 7-10: AAX’
Sumg épvieny Vu@v petd o0 Bgol Kol gVEPAVONY KOl TOTG TaveOPOLG VUMY Kol HEMOTAYEST
Aoyo15 Yoyaywyn0elg tiig dbvpiag o vEpog dnekpovsduny... (transl. “But still I remembered you
next to God and rejoiced, and gladdened by your letter, wise and sweet as honey, I rejected the
cloud of dishonour...”); A51, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 72, 1. 2-6: "Qonep ol dwx ypdvov @ilov
1B6VTEG AMOINUOV PILOPPOVIS TE KAl TEPLYOPDE VTOSEXOVTAL KAl TEPL TOAAOD TTO0DVTOL KOl
kataondlovtal, oUT® 8 Eyd, mobovpeve déomota, H1 xpOVoL TAAY TOV oLV Tiig Pactieiog Gov
Gyyehov, Tolg mobevolg cov Adyovg enui, Beacdpevog N6€mg 1€ detébny... (transl. “Like those
who, after seeing a friend from abroad after a while, welcome him kindly and joyfully, appreciate
him very much and embrace him, so I rejoiced too, longed-for master, seeing again after some time
the usual messenger of your Majesty, your desired letter I say...”); B2, ed. Tziatzi-Papagianni, p.
85, 1. 2-7: Ovy olto Tig GravTa KTNOAUEVOG TMV VITEP VG T€ KAl UITO YIS TpaypdTov, einep olov
1€ v, 008’ oMt popydpov Te Kol cpapdydmv Incavpdv evpnkmg, ovd’ oltw drdcag Tag mop’
avOpdToLg TG €K KOG YN eov de&dpevos nUepavOn dv, doov niepdviny éyd tag T pakapiog
Kol yYAvkeiog kol Td 6vtl Pactdeion Kol oTokpATOpog Yoyhg 60D VYEVETS AyyELOVG deEAEVOS
(transl. “No one could be so happy, even if he had gained everything that is found above or below
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4.1.11. GRIEF DUE TO PHYSICAL SEPARATION

Given the fact that the prerequisite for the realization of correspondence is the spa-

tial distance between the two addressees, statements expressing the writer’s painful
feelings due to his deprivation of the correspondent’s physical presence are a frequent
motif in letters (Koskenniemi 1956: 169; Kotzabassi 2020: 188). This topos appears
frequently in our corpus as well.

62

63

“What is more painful than a thorn or a double-edged sword, if not deprivation
of the one you love, the absence and migration of a friend and such a faithful
and wise person who is first in everything?”®* (Constantine).

“I am sending kisses and greetings from Cyzicus to the one who is dearest to me
in all of Constantinople and for whom I yearn most of all, and I am sad because
of many other things, all the more so because I am deprived of both your com-
pany and of our secret meetings”® (Theodore).

the earth, if it is possible, or discovered a treasure of pearls and emeralds, or had received all human
honours unanimously, how happy I was when I received the noble letter of your blessed, sweet
and truly imperial and sovereign soul.”); B4, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 88-89, 1. 2—6: Thv ¢« tiig
anovoiog VU@V xBeovily kotneelay 1) ofjpepov EAB0DGAE POt TIia Kol Taveopog KAl GPOVILOTATN
ypoph dteckédace Kol Tpdg evhvpiov petuenye, Kol Ty €v T Kopdig pov eAdya tod Tohov Tiig
Baoctkeiov Vp@V oTEPNPOpOL Kol Belog ke@oilg Eml mheTov avijyé te Kol é€ékavoe. .. (transl. “The
valuable, clever and most prudent letter that came today dispelled yesterday’s sadness due to your
absence and turned it into joy, and flared up even more and kindled in my heart the fire of lon-
ging for my crown-bearer and divine emperor...”); B8, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 95, 1. 2—4: Xapd
Kol AOmn €uepicavtd pov v yoynv, yAvkotate déomota, SteEldovit o ypappata: Exotpov yap
OTL THG TOpd GOl YVOGEMG KOl TPocayopedoems GEWOV e émoinoev O Ogdg... (transl. “Joy and
sorrow divided my soul, sweetest lord, while I was reading the letter; I rejoiced because God made
me worthy of your acquaintance and greeting...”); B11, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 100, 1. 2-6: Ei
Kol 8petol adpal KPuEPL TEPITVEOLGL, Kol V8GTMV avTOPpuTog Yuxpdtng v 0épuny dmocofet,
Kol Opddx@v xphois tapapveitol TOV Kavcmva, AL TOV TepL GE SLOmTVPOV NUMV Kol EyKapdiov
PAOYLOV 0VdEV TapepvOnoato Etepov 1) ) homep SuPpog €n” dypmotiv Kotareppbeion yAvkeio Gov
KoL @UAOVLEVT V... (transl. “Although the cold mountain winds are blowing and the coldness of
self-springing waters dispels the heat, and eating lettuce relieves the summer heat, the burning fire
in my heart for you will be quenched by nothing but your sweet and loving words, like the rain that
fell on the grass of the field...”).

Theod. Cyz. Ep. B3, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 87-88, 1. 1619 (Constantine): Ti yap dxévng i
poppaing d1oTOHOD TANKTIKOTEPOV, &l UT GTEPNOIG EpOUEVOL Kal pilov dmotkio kal dmovoia, Kol
7010070V OUT® METOD KAl PIAOGOPOL Kol KoTh TTavToL 101 TO TpTETOV EYOVTOC.

Theod. Cyz. Ep. Al, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 5, 1. 2-5 (Theodore): 'Ex tfigc Kv{ikov mpookuvd
Kol mpooeOéyyopor tov mpd maviewv &v t) Kovotoavtivov pot tiidtepov Kol mopdt TAVTOG
mobolpevov GAydv pev Kol €’ GAholg modroig, mAéov Ot émi T® otepnOijvol Kol Tiig Apvdpdg Kol
S mapaneToopdTeOv Oplog kal Oewpiag cov. More examples can be found in Theodore’s and
Constantine’s letters, cf. Theod. Cyz. Ep. B11, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 101, 1. 8-13 (Theodore):
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4.1.12. MUTUAL REMEMBRANCE

Affirmations of mutual remembrance and requests for it are frequently encountered

in friendship letters. They play an important role in maintaining correspondence. The
writer of the letter asks the recipient to think of him, and in return promises not to for-
get him (Koskenniemi 1956: 145-146). There are several examples of this epistolary
motif in the correspondence between Constantine and Theodore:

“Farewell, and remember your Constantine, and don’t forget the one whom
many have often forgotten, and whom his own, more appropriate to say, do not
know”** (Constantine).

“If I forget the request not to forget you in this letter and if I do not make an
effort to maintain it to the end, may my right hand wither and my tongue stick

to my palate...”® (Theodore).

4.1.13. HUMILITY OF THE WRITER

The idea of the inferiority of the writer becomes especially popular in Byzantine

letters (Koskenniemi 1956: 96). This motif is very common in the letters of Porphy-

MaAlov 8t olov ELatov Tupl Emoyetevopevoy mAsiova Ty eAdye avdmtel, obto 87 Kol Nudg netllovag
S Ypapig €ig O mEPL 68 PIkTpoV EEEKOVGOG Kal Eml TAov €€EtEng EvBupovpévoug oiov dryafod
{ovtec {dvtog amootepovpeda. .. (transl. “Better to say, like the fuel added to the fire kindles even a
stronger fire, that’s how you, through this letter, ignited an even greater love for you in me, and even
more you have let me pain thinking of what good I am deprived of while I live...”).

Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 84, 1. 30-32 (Constantine): "Eppmco toivov kol
pépvnoo tod cob Kmvotavtivov kol i) émdfoy to0 Umd mol@v ToAAGKlG EmAncBéviog kal Umd
T@V oikelmV, eimElv oikedTEPOV, AyvonBEvTog.

Theod. Cyz. Ep. B2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 86, 1. 21-24 (Theodore): Ei olv émAfcmpot Tig
év 1)) mapovoy ypaefi To0 pi) émhavidveshai oe mapakAince®s Kol oU péxpt TEAOVS GTOVIAC®
TavTV StapuAdéat, émAnobein pov 1 de&n kal KoAAnOein pov 1 yAdooa 1@ Adpvyyt...; For
other examples, cf. Theod. Cyz. Ep. B10, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 100, 1. 15-16 (Constanti-
ne): "EppocOé pot kol pui) Aoy tov Upétepov Euk mapanépynte, ol LOVOV Kol HVHOVEDOUEVOL
Ndoval kol yhvkdtnteg (transl. “Farewell and don’t leave me to oblivion, only joys and delights
are to be remembered.”); B11, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 102, 1. 21-26 (Theodore): Qg &v 8¢ ui
HOVOV TAV ApeV@dV VYDV NUTV KOWVOV]G, OG TOAAAG KAl TOpd TOAADY GOl UVNOTEVOUEV, BAALA
TVOG HETEXOLS KAl TMV EKTOC, amd TV évtavbo Opiddkwv OAOuTIo ddph cot dmeoteilapey, iva
TOUTOV €V T® YAVKLTAT® GOV GUGTPEPOUEVMV GTOUATL KAl 1] VN NUOV &V 1@ iepd Oordpw
g dlavoiag cov dtartdrtal Kol avactpéentat... (transl. “But so that you would not only have
mountain requests in common with me, which I ask of you many times and for many things, but
also enjoy a share of something other besides that, [ have sent you gifts from Olympus, the lettuce
that grows there, so that while your sweet mouth is biting it, the memory of me lives and dwells
in the temple of your mind...”).
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rogenitus, with eight examples occuring:

“I tremble and I'm pale, as God himself knows, as I send the letter to your
love of God. For, knowing that you are so wise and beyond the wise, and
knowing exactly my boorishness, I hesitate to write today’s letter as well”*
(Constantine).

4.2. LINGUISTIC TOPOI

4.2.1. THE USE OF TERMS OF ENDEARMENT INSTEAD OF THE CORRESPONDENT’S
NAME IN ADDRESS

Since the beginning of the Roman period various forms of address occur in Greek
letters, depending on the type of letter and the relationship between the correspond-
ents, characterized by the use of superlative adjectives, mainly based on the classical
tradition, such as @iAtatog “dearest” and tiidToTog “most esteemed” (which do not
occur in family letters), or yAvkOtotog “sweetest” or “dearest”, in addition to id10¢
(Koskenniemi 1956: 96-97; Klauck 2006: 190). Among these, yAvkvtarog is used for
an addressee who is in a significantly close relationship with the writer (Koskenniemi
1956: 103).97

Byzantine letter writers strove to avoid addressing their correspondent by name,
preferring to use other types of address and often including references to their corre-
spondent’s capacity (tipie déomota, Osonéoie déomota, AvopdY copmTate, Todevotote
adelot Kol oike épacudtore, ete.) (Kotzabassi 2020: 189).% In our corpus various
terms of endearment characteristic of friendship letters, used to express the close rela-
tionship and mutual affection of the correspondents, can be found.

Theodore uses the following phrases when addressing Constantine: yAvkotote
kol moBovueve oéomoto (“sweetest and longed-for master”),” xoopomdOnTE

%  Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 93-94, 1. 5-8: Tpépopev 5t kol dypidUEY, MG 01V
aUTdG O Bedg, mpdg TV olv Beopilelay EMGTEALOVIEG GOEOV Yap 08 0VT® YIVOGKOVTES KoL GOPMV
EMEKEVOL KOLL THV TUETEPOY AYpOLKicy AKPIPAG EMOTALEVOL, OKVIPOTEPOL KAl TPOG TG KOO pepvirg
ywopeda ypapdc. All examples of this motif are listed in the Ch. 3 in this paper.

7 For more on forms of address in Greek letters up to the fourth century AD see Koskenniemi 1956:
95-104, and especially Zilliacus 1949 and Zilliacus 1964.

% On forms of address in Byzantine epistolography see Griinbart 2005, who provides an overview of
formulas from the 6™ to the 12 century.

8 Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 8, 1. 2; Al17, p. 34, l. 3 (yAvkOtote 6éomota Kol
mobovpeve).
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déomota (“master desired by the world”),” yAvkotate déomota (“sweetest lord”),”
nobovueve déomota (“longed-for master”),”? pihavOpordtote Bacthed (“most be-
nevolent emperor”),” gildyafe déonota (“goodness-loving master”),” moundOnte
Kol movtépaote déomota (“longed-for and dearest master”),”” @ dé6mot0 POGPOPE
Kal [.....] peve e (“master, light bringing and ... sun”),’® mavBavpocte déomota
(“all-wonderful master”),” 6&ie 100 Oeob (“worthy of God”),”® yAlvkvtate filie
(“sweetest sun”),” moBovpeve kol a&iépaote déomota (“longed-for master, worthy
of love”),® pihavOpwndtate déonoto (“most benevolent master™).?!

Another way of avoiding the correspondent’s name in addressing, preferred in Byz-
antine epistolography, is the use of metaphorical wordplay (paronomasia) based on
the person’s name (Kotzabassi 2020: 189). Such an example occurs in one of Porphy-
rogenitus’ letters, but attached to Theodore’s name:

“I know that you are God’s gift, o Theodore”®* (Constantine).

In other cases, when addressing Theodore, Porphyrogenitus uses expressions
such as 16t kol yAvkutdty @ilw (“my lovely and sweetest friend”),®* 1) diotn
Kol YAUKULTATN Kol ol grhovpévn kal yoyh kol kapdio (“my sweetest, dearest
and beloved soul and heart”),3* 6 £uol Nyamnuévog Kol moAd t@v GAA®V TAEoV
@uovpevog (“my beloved, much more dear than the others™).® In addition, the
emperor does not hesitate to mention Theodore’s name on several occasions: 0

" Theod. Cyz. Ep. A3, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 14, 1. 33; A47, p. 69, l. 14-15 (6¢éomota koGpondONTE);
B16, p. 106, 1. 4.

' Theod. Cyz. Ep. A3, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 15, 1. 48-49; B8, p. 95, 1. 2.

2 Theod. Cyz. Ep. A5, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 19, 1. 2, 14; A47, p. 68, 1. 2; A51,p. 72, 1. 4.

» Theod. Cyz. Ep. A5, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 19, 1. 10.

" Theod. Cyz. Ep. A6, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 20, 1. 2-3; B9, p. 97, 1. 2-3 (¢i\dyabe déomoto Kol
BactreDd).

* Theod. Cyz. Ep. B2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 86,

6,1.17.
¢ Theod. Cyz. Ep. B2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 87,

5

7,

35-36.
9.
35.

L.
L.
7 Theod. Cyz. Ep. B8, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 95, 1.

" Theod. Cyz. Ep. B8, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 97, 1.

" Theod. Cyz. Ep. B13, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 103,
8 Theod. Cyz. Ep. B14, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 104,
81 Theod. Cyz. Ep. B14, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 104,
8 Theod. Cyz. Ep. B12, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 102,
8 Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 93, 1. 4.

8 Theod. Cyz. Ep. B12, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 103, . 11-12.
8 Theod. Cyz. Ep. B18, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 2-3.

1. 6.
L. 3.
1. 20.
1. 2: Adpév e B0 Topev, ® Oeddwpe.
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£uoc Gvtmg vmEpyAvKug Oeddmpog (“my truly sweetest Theodore™),’ tov €udv
Bcddwpov (“my Theodore™).?

4.2.2. THE USE OF QUOTATIONS

Byzantine epistolographers, systematically seeking to demonstrate their knowl-
edge and skills in composing letters in order to impress their correspondents, pre-
ferred the use of quotations and paraphrases, a device recommended by episto-
lary theorists. Quotations from ancient Greek literature, being a main element of
mimesis as a reflection of the Atticism to which Byzantine authors aspired, were
combined with quotations from Holy Scripture.®® The passages copied from other
authors are not based on direct quotation, but are rather paraphrased, with the name
of the author being alluded to frequently omitted (Kotzabassi 2020: 189—191). In
our corpus, quotations and paraphrases from the Bible mostly appear, in addition to
quotations from classical and Byzantine authors, which are mostly integrated into
the sentence structure without indicating their source. Some interesting examples
are highlighted below.%

As for allusions to classical authors, paraphrases are more frequent than direct quo-
tations. In addition, phrases taken from classical authors are often incorporated into
sentences.” Among the most cited authors we find Homer, Demosthenes, Diodorus
Siculus, Aristophanes, Plutarch, Plato, Dionysius of Halicarnassus, etc. Allusions to
classical authors are extremely frequent in the letters of Theodore, while in the letters

8 Theod. Cyz. Ep. B5, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 90, 1. 8-9.

8 Theod. Cyz. Ep. B15, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 105, 1. 4-5.

8 The use of quotations, seen not as a slavish attempt of copying, but as a reflection of the author’s
knowledge and education, is common in Byzantine literature. On the imitation (mimesis) of antiquity
in Byzantine literature see Hunger 1969-70. On the use of quotations in Byzantine letters see Littlewo-
od 1988.

8 Given that the focus of our research is primarily on Porphyrogenitus’ epistolary style, a statistical
overview of the use of quotations and paraphrases in the emperor’s letters will be provided. A small
selection from Theodore’s letters, however, will be included due to the large number of examples
found in the corpus. A detailed Apparatus fontium and the Index locorum of the critical edition of
Theodore of Cyzicus’ Letters, ed. Tziatzi-Papagianni, were used for the search, with those examples
singled out that, in the opinion of the author of this paper, reflect the strongest link with the source.

% Some examples of phrases taken from classical authors: pilov x@piopog kel cuvibev Kol OpnAKing
gpatewiig, elmev &v ‘Ounpog (Theod. Cyz. Ep. Al, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 5, 1. 7-8, Theodore),
cf. kol dumixing épatevijg (Hom. 71, 3.175, ed. Allen); yevod olv pot ob oltog, piktate, Ekeivog
Kal émitpeyov 1@ KONl @V V8GTOV Topacyelv pot Vdwp xewépov Tiv Oepwviv pov dlyav
napapvBodpevov (Theod. Cyz. Ep. A5, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 19, 1. 6-8, Theodore), cf. payudg
Env yoine, 1) xewéprov Aty 1d3wp (Hom. /. 23.420, ed. Allen).
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of Porphyrogenitus they rarely appear, with two examples found (one from Demos-
thenes and one from Diodorus Siculus).’!

El xal mavtov Kot tov eimovia KOpog 6TV Kol HIvov Kol GrlotnTog, AN’
€uol Tiig TpOg ot Ohiag, yAukitate 6éomota Kol mobovueve, oudEnoTe KOPOG
¢otiv. (Theod. Cyz. Ep. A17, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 34, 1. 24, Theodore)
Cf. TIavtov pev k6pog €0t kal Umvov kol euiotntog. (Hom. /1. 13.636, ed.
Allen)

"Ev yip dduvatm 100 petaotiiool Tt T@v pi) Kahdv, £00tod AQEBETV AAOYIGTOV
| povucov. (Theod. Cyz. Ep. A3, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 14, 1. 31-32, The-
odore)

Cf. 'Ev & &duvatw 1@ petootiioai TL TOV YEYOVOTOV GQEBETV £0LTOD

TavTarac dvontov Kol povikov. (Plut. Cat. Min. 32.8-9, ed. Ziegler)

PoAlat 8t kal vOv giol, pecobvtog 1de yeudvog, Unep Ty amd Z®KPETovg
PO Xapep@dvto mdcacay, g ol £k Knpod Kotd TOV TafEavio Tepoikol O
100 dhpatog dvepétpovv dtdotnpa. (Theod. Cyz. Ep. Al, ed. Tziatzi-Papagi-
anni, p. 6, 1. 29-32, Theodore)

Cf. avnpet’ dptt Xapep@dvto ZmkpaTng

YOAAOY OTOGOVS GAAOLTO TOVG aITHG TOJAG.

daxovoa yop To0 Xapep®dvtog Ty Oppiv

€M TV KEQOANV TiV ZwKpaToug deniato.

{Z1.} ndg offTa depétpnos;

{Mao.} de&uvtarta.

Knpdv Swuti&ag, elta thy yorlkav Aafov

EvéBayev gig TOV Knpov oTig T mOdE,

KaTa yoyeion meprépuoay Iepoikod.

TaTog VToAvoag dvepétpet TO ywpiov. (Aristoph. Nub. 144—-152, ed. Dover)

When it comes to quotations and paraphrases from the Bible, in the letters of both

correspondents the most numerous are allusions to Psalms:
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‘O yap mopiv 00T0¢ Kapdg T@V copdv évdeig Tuyxavov (Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni,
p. 85, 1. 38-39, Constantine), cf. 6 puv odv mapdov kapdg (Dem. Or. 1.2, ed. Butcher); kal i T neloov
TOV €UOV Beddmpov To10UTo1g kKakoig ehattdpact nepueoetv (Theod. Cyz. Ep. B15, ed. Tziatzi-Pa-
pagianni, p. 105, 1. 4-5, Constantine), cf. Tolovto15 éAattdpaCL TEpmenTwKOTES (Diod. Sic. 13.29.6,
ed. Vogel).
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Xopiootd e O Oedg 1) oikovpévy TAGT Kol UV, 0E6TOTO KOGHOTOONTE, €ig
XPOVOV TEPIGBOVG TOAADV TpdG TO picachal mévnTa Kol TTOROV K YEPOG
o1epemtéP@V 0UTov... (Theod. Cyz. Ep. A47, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 69, 1.
14-16, Theodore)

Cf. ‘Pvopevog mrmydv ¢k xe1pds otepentépov avtod. (Ps 34, 10)

To 8¢ SwikAvopo ameddfouev pév, ovK ammAovcopev o0& TG cuvvidoug
YAOKOTNTOG Sl TO Wiy ATd TG PUATATNG XEPOG THV KOALKA TPocyechot, unoe
OV 0pBoANOV EoTidcBot T moBovpévy B évatevilovia: g yAvkéa ¢, pnot,
0 AOYLd 60V T AGPLYYL Hov, Umtep T makot véktap Aedoyiotat. (Theod. Cyz.
Ep. BS, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 91, 1. 24-28, Constantine)

Cf. 'Qg yAviéa t@ Adpvyyi pov o AdY1d cov, VEp péEM Kal Knpiov T@) 6TONoTE
pov. (Ps 118, 103)

Ol yop Nudv Sokodvteg sivar pikot kal Tinciov Tovvavtiov mepl Nudg Eyovot
TPOPNTIKMG VP TAPOLUAGOLOL TTPOG 0TOUS" O IAOL LoV Kol 0L TANGIOV pov €&
évavtiog pov 1yyoav kal €éotnoav, Kol ol £yylotd pov amd pakpodev Eotnoay.
(Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 94, 1. 19-22, Constantine)

Cf. Ot pilot pov kol ol minciov pov €€ évavtiog pov fyyloav Kol Eotnoay, Kol

ol &yy1otd pov and pokpodev Eotnoav. (Ps 37, 12)

NOv éyevounv ag otpovdiov povalov énl Sduacty &v T@ pi) ExEV LE TaIg 60Tg
éveapilev xehdoot kal dndoot kol Vi’ avt@v KototépnesBor. (Theod. Cyz.
Ep. B17, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 3-5, Theodore)

Cf. 'Hypomvnoa kol €yevinv woel otpovbiov povalov émt daopartt. (Ps 101, 8)

It should also be singled out that in Porphyrogenitus’ letters scriptural allusions are
significantly more numerous than allusions to classical authors, with nine examples
found (five examples from the Psalms, two from John’s Gospel and one example from
the Book of Daniel, including the locus communis ®@go0 GvOpwmoc).”

%2 Apart from the examples listed above, other biblical allusions found in the emperor’s letters are: kol
Oeod Gvbpwnog kal £yyilov Oed kal mbupudv aviip tdv kperttovov (Theod. Cyz. Ep. B, ed.
Tziatzi-Papagianni, p. 84, 1. 22-23), cf. 8t avip ¢mbBopdv ob &l (Dan 9, 23); Tadta 58 KatelvpRvaTo
povidg dypiog kat Zkubdv €podoc (Theod. Cyz. Ep. B5, ed. Tziatzi-Papagianni, pp. 90-91, 1. 16-17),
cf. éhvpnvaro oty 60G €k SpLpoD, Kol povidg dyprog katevepnoato oty (Ps 79, 14); tayo &v tv
a0toD onepudTev Tovg Kaprolg eayetat (Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 94, 1. 26—
27), cf. ToUg mOVovg TV Koprdv cov payecar (Ps. 127, 2); &y 8¢ tog opewvag amoraf v Opidakag
Kol vooTipoug tantag UnEp péM Kol knpiov Aoyoduevog niyopiotnoo t@ nemopeott (Theod. Cyz.
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Considering the fact that Byzantine writers used the letters of renowned Byz-
antine epistolographers as patterns (Kotzabassi 2020: 178), interesting allusions
to older Byzantine epistolographers such as Libanius and Theophylact Simocatta,
as well as to highly educated church fathers such as Gregory of Nazianzus, Basil
of Caesarea, etc., can be found in Theodore’s and Constantine’s letters. Here are
some examples:

O3’ ot tépmel TaMS, O PNdKdG Spvig kat dhaldv, T kdirog Beatpilav, 6T’
GV KUKAOTEPEG TO TTEPOV TEPIOTNGY TO XPLGOVYES KL KOTAGTEPOV, (G ETEPTOV
€UE ol T®V AOY®V AoTéPES 6oV Kal giotio © 60c Mpaiog Aeludv... (Theod. Cyz.
Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 9, 1. 15-18, Theodore)

Cf. T160ev Todc, 0 aralmdv 6pvig Kol Mndikdg, oltm ehOKoAog Kol GIAOTIHOG,
HoTE ..., Otav By Tvd Tinodlovta, 1 taig Onieiong, Mg eaot, Kolorilntot,
TOV avyéva Stipag, Kol TO TTEPOV KUKAOTEPMG TEPLOTNGAG TO YPLCAVYES KOl
Kotdotepov, Oeatpilel 1O KAALOG TOTG €paoTaic HeTd coPapod ToL Padiopotoc.
(Greg. Naz. Or. 28.24.16-21, ed. Barbel)

"EE v Aaumpotepog £8iyOng mopd Tolg TOALOTS KOl EPACHLOTEPOG (G KO VIOG
POTOC VAPV Kol @0l GvOpmmog kal €yyilmv Oed Kal Embuuidv avip TV
kperttovov (Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 84, 1. 2023, Con-
stantine)

Cf. Ei 8¢ kal vidg ewtde, 1| Gvhpwmog to0 Ogov, 1| éyyilov Oed, | avip
egmbupu@v t@v kperrtovov. (Greg. Naz. Or. 11.1.10-12, ed. Calvet-Sebasti)

Oy ol yap @AEPQL xpVEOD HETAAAOVPYOTG AVIXVEDOLGLY EVPETV AVAYKOTOV. ..
g O Euog Ovtg VmEPYALKLS OeddmPog TPOG TO AEL GLVETVOL €HOL T
mofovpéve Kol Smopwg Exelg Kol EPeTdg VEp movtoiog UANG elypotav Kol
@V tde vopulopévav @ Biw dvaykaiov. (Theod. Cyz. Ep. BS, ed. Tziatzi-Pa-
pagianni, p. 90, 1. 6-11, Constantine)

Cf. Otite eAEPaL xpuood PeTOALOVPYOL AVIXVEDOVTEG. .. OUT® TTEPL TV EQVTMV
€0moVdAKaAGL TEYVNY, OG €YD THV TOAWY €okivdarqulov dmocay, €l Tov TOV

Aynoilaov My pot OedoacOar. (Theoph. Sim. Ep. 24.2-5, ed. Zanetto)

Ep.B12, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 103, 1. 5-6), cf. &g yAvkéo 1d Adpuyyi pov t& Adyd 6ov, VTEp péAL
Kol knpiov 1@ otopati pov (Ps 118, 103); 6 yap aypdg Gyrog kol tov Ogdv ph ywvdokwv (Theod.
Cyz. Ep. B15, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 105, 1. 7-8), cf. 6 &yhog oUtog O Ui YWAOGK®V TOV VOUOV
éndparoi eiow (Io 7, 49); 6T Gv 116 Kol T00 PmTOG 1O 6KOTOG TpoTuncetey (Theod. Cyz. Ep. B18, ed.
Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 3-4), cf. Nydmncov oi dvOpmmot pdiiov o k610G 1) T edg (o 3, 19).
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To 88 pi ovyvdg EMoTEAAEY 0UK dALO TL TO KOADOV UAS 1) 1| Guyynpdcaca
Nuiv amoudevoio kal apovoia. (Theod. Cyz. Ep. BS, ed. Tziatzi-Papagianni, p.
91, 1. 17-19, Constantine)

Cf. To i) cvveydg pe ypapew mpdg v oty maidevoty meibovot 16 te 6€og Kal
1 apadio. (Basil. Caes. Ep. 344.1-2, ed. Courtonne)

A 100¢ XEPOL cLVEXDG GAVEATT®OV Kal TOTG OPBAAOTG EMLTPEYOV KOL €V TG
KOAT® @povp@v ovdEv TdAAN mpdg TabTe Aoyilopat, o Midov yxpvcdv, ov
Kpoicov Oncavpotc, o0 Tavtdiov tdiavta, o0 IInAéwg péyapav, ov Kpicwvog
610G, 00 ITovAvdapavtog poduny, ov I'tyov opevéovny, ob knmovg Mndikodg,
oV Nicaiog inmovg, ovk GALO TV Tap’ AvOpOTOLS VosBEvTav Tiiov oUoéy.
(Theod. Cyz. Ep. B6, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 91-92, 1. 5-11, Theodore)

Cf. Kol pkpd pot mévra 1idn eaiveral, Midov mhoUtog, kaAlog Nipéwmc,
Kpicwvog téyog, Molvdauavtog pdum, péyape Imiéme. (Liban. Ep. 758.1,
ed. Foerster)

Approximately twenty allusions to Byzantine authors found in the emperor’s letters

(nine examples from loannes Chrysostomus, five from Gregory of Nazianzus, two
from Basil of Caesarea, two from Theophylact Simocatta, one from Libanius and
one from St. Athanasius) confirm that Porphyrogenitus mostly relied on works from
Byzantine literature when writing his letters.”” Compared to the small number of allu-

93

Apart from the examples listed above, other allusions to Byzantine authors found in the emperor’s
letters are: Kol GUVEGEL TOV TOAADV dlapépovta Kol madeiov tovroiov nenadgvpévoy (Theod. Cyz.
Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 84, . 18-20), cf. cuvécel 1€ yap dwpépmv kal mordeiog yEpumv
(Lib. Ep. 948.2, ed. Foerster); 1@ nepi o @idtpw ékkavbévieg (Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-
Papagianni, p. 84, 1. 32), cf. éxkodpevorl 1@ ¢pidtpw t@® nepl o€ (lo. Chrys. Ep. 84, PG 52, 653.2);
HOVIKDG YOp Bvimg €pootiig Tuyydvev Tpdg Todg €ue oltw @ulolvtag (Theod. Cyz. Ep. B3, ed.
Tziatzi-Papagianni, p. 88, . 19-20), cf. 6 povikdg épacthg 100 Xprotov (lo. Chrys. De studio pra-
esent., hom. 5, PG 63, 489.46); éncl olto 1) mepl Nuag dédecat tiig dydmng xpvof] oepd (Theod.
Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 93, 1. 2), cf. oi taig cepais tijg aydang cvoeiy&avres (lo.
Chrys. In Ps. 94 (sp.) PG 55, 617.3); kol tobg éuovg mobeig apovcovg... Adyovg (Theod. Cyz. Ep.
B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 93, 1. 2-3), cf. ) Oewpia deiketo... Eveykapévn Adyov ok Gpovcov
(Theoph. Sim. Quaest. phys. 32.2-3, ed. Positano); 6{60v cuyyvOUNY TG TEPIANUEVE S TOV TAVTOL
topavvovvta mo0ov (Theod. Cyz. Ep. B10, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 100, 1. 10-11), cf. &yvaov
Tov mobov oV yAukby topavvov (Greg. Naz. Or. 26.2.13-14, ed. Mossay-Lafontaine), 6pa m660ov
topavvikoD poviov (Io. Chrys. In Genes. PG 54, 482.13); kol 10 olteg éxkpepdsacdot Tig Hudv
ayamng (Theod. Cyz. Ep. B12, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 102, 1. 3-4), cf. d1x 10 Aiav ékkpepdobot
Tiig dryamng to0 Xpiotov (lo. Chrys. De Babyla c. Iul. 63.4, ed. Schatkin); 0 nepl éue €pwg dokaiig
kal €ykapdiog (Theod. Cyz. Ep. B15, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 105, L. 6), cf. 10v ékeivov mpog
avtdv €ykapdiov detpavmoev Epwta (lo. Chrys. In catenas s. Petri (sp.) 32.9-10, ed. Batareikh);
otite vopovg oide @ihiac (Theod. Cyz. Ep. B15, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 105, 1. 8), cf. dAX eidévor
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sions to classical authors, this could indicate that the emperor was not deeply versed
in classical literature.

4.2.3. VARIOUS EXCLAMATIONS

As previously mentioned, epistolographers from late antiquity recommended that
letters be written in a style as similar as possible to natural speech.®* As a feature
of everyday speech, various exclamations can often be found in letters. Such exam-
ples are not numerous in this corpus, mostly appearing in Porphyrogenitus’ letters:
‘Hpdxheg (“by Heracles!”),” ofpot (“woe is me!”)*® ua thv ofyv apetiv (“by your
virtue!”), pot thv eiAnv kol Koy dmdekdada Tdv codv dmootorwv (“by the dear and
noble twelve wise apostles!”).”’

4.2.4. INVOCATIONS AND PETITIONS TO GOD

Different petitions to God or invocations of God are also very common topoi in
Greek and Latin letters. In the correspondence between Theodore and Constantine,
more often in Theodore’s letters, a number of such examples is found, in accord-
ance with the fact that religion played an important role in the life of the Byzan-
tines. The following examples were found: ® Ktioto kol ITAdoto (“Restorer and

¢wdog vopovug (Io. Chrys. Exposit. in Ps. PG 55, 82.2-3) ; kal @ilepydg Nuiv avoeavelco péMood,
1 GLAGY €motapévn T Kol kKol o 0odn (Theod. Cyz. Ep. B15, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 105,
1. 13-14), cf. 1) eikepydg péMooa... Kol cVAQ o GvOn (Greg. Naz. Or. 44, PG 36, 620A); xal fodg
meldylog yévntot kol deAplig yepoaioc (Theod. Cyz. Ep. B18, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 4-5),
cf. &l i) kol Tov dedpiva Kokilottd Tig, Gt Py xepoatog kal tov fodv, Gt piy mehdyog (Greg. Naz.
Or. 33.6.12—-13, ed. Moreschini-Gallay); xal €11 mepipépovat tijg appwotiag Aciyova (Theod. Cyz.
Ep. B18, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 108, L. 8), cf. xal &t Aelyava dppwotiog mepipépovieg (lo.
Chrys. Ep. 194, PG 52, 720.30); tijg dyvociog okdtog fabb (Theod. Cyz. Ep. B18, ed. Tziatzi-Pa-
pagianni, p. 108, L. 9), cf. kai 10 BabV tiig dyveciog okotog (Io. Chrys. In illud: Filius ex se nihil
facit PG 56, 252.37); xal dAlor frotical tpikopion ko’ ékdoty mepuckvlovoat thy fiudv Protiv
(Theod. Cyz. Ep. B18, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 108, 10—11), cf. kol t0ig Tavrodanaig tepkAdleton
tpucvpiong (Athan. Exposit. in Ps. PG 27, 397B); kol tiig ihiag éupopeicbat (Theod. Cyz. Ep. B18,
ed. Tziatzi-Papagianni, p. 108, . 12—13), cf. éppopeicOar thg ihiog Vudv (Basil. Caes. Ep. 109.1.3,
ed. Courtonne); Tpogvtpenicachor v oy dyyivoray Kol thy KOAUK Aapnpdg drocun&apevoy €n’
Grp@v SaKTOA®V £VPLMS Tav TV T) Tobovpéve mpocayayelv (Theod. Cyz. Ep. B18, ed. Tziatzi-
Papagianni, p. 108, 1. 15-17), cf. tobg 8% t0g kKOMKag £n° Ekpov SokTOAmV Exoviag, Mg 0lOV Te
gunpenéotatd te OpoL Kol aoparéostoto (Greg. Naz. Or. 14, PG 35, 880A).

% Cf. Greg. Naz. Ep. 51, ed. Gallay, vol. 1, p. 68, 1. 6-7.

% Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 10, 1. 24 (Theodore).

% Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 84, 1. 15 (Constantine); BS, p. 95, 1. 11 (Theodore).

9 Theod. Cyz. Ep. B18, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 107, 1. 5-6 (Constantine).
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Creator”),”® Kopie kol Ogé (“Lord and God”),” Kipie 100 éAéovg Kol oikTippudv
®¢é (“Lord of mercy and God of compassion”),!” Aéonota Kopie kal @cé (“Lord
and God”),!”! @go0 cvvevdokoLvTog Kol Emapdvovtog (“with God’s consent and
help”),'”? @ B¢t xal Kopie (“God and Lord”),'” gilévOpwne kal dyadodota Océ
(“benevolent God and giver of good”),'** @¢ oidev avtdg 6 Oedc (“as God him-
self knows”),!” 'Incob Xpiote 6 Ocdg Nudv (“Jesus Christ, our God”),'” @goD
d166vtoc (“God willing”).!%

4.2.5. THE USE OF PROVERBS

According to epistolary theorists from antiquity and late antiquity, although the
epistolary style should be plain, it should not be dry and unadorned; therefore, letters
should be enriched with the discreet usage of maxims, proverbs or quips, which add
charm.'® Proverbs are found in several of Porphyrogenitus and Theodore’s letters:

a) T® tiig Apaideiag képatt (“cornucopia”).!?”

b) To yiipag tiic diobeveiag pun dvvnbévtec éxdvoachar (“not being able to escape the
weakness of old age”).!!?

¢) 'Iv’ €in 0 v @idov @ Gvtl kowd (“that which belongs to friends should be

% Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 12, 1. 47 (Theodore).

% Theod. Cyz. Ep. A3, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 12, . 6 (Theodore).

10 Theod. Cyz. Ep. A4, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 18, 1. 31 (Theodore).

%" Theod. Cyz. Ep. B2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 86, 1. 14-15 (Theodore).

102 Theod. Cyz. Ep. B2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 86, 1. 18 (Theodore).

1% Theod. Cyz. Ep. B4, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 89, 1. 20 (Theodore).

104 Theod. Cyz. Ep. B6, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 92, 1. 14-15 (Theodore).

1% Theod. Cyz. Ep. B7, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 93, 1. 5 (Constantine).

106 Theod. Cyz. Ep. B9, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 99, 1. 40 (Theodore).

17" Theod. Cyz. Ep. B16, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 106, 1. 10 (Theodore).

108 Cf. Demetr. Eloc. 232, ed. Chiron, p. 65: KaAAog pévtot otiig af e prlikal prho@povioELg Kol TUKVOL
mopottion évodoar Kol ToUTO Yip HOVOV EVEST® 0T 60ROV, d10TL INUOTIKOV Ti £6TIV 1) TapoyLion Kol
KOwov, O 0t YVOUOLOYDV Kol TPOTPEMOUEVOG 0V U’ EMGTOATG £Tt AahoDvTL E0tKey, OAAY unyaviig;
Greg. Naz. Ep. 51, ed. Gallay, vol. 1, p. 67, 1. 14-20: Tpitov €61l TdV €mGTOADV, 1) Yép1c. Tavtmv
O& puAa&opev, el unte Tovtdmact ENPo Kol AYAPIOTH YPAEOLLEY KOl OKOAADTIGTO, AKOCUNTO KOl
axopnta, O 8 Adyetal, olov 31} YVOUMGY Kol Topoydy Kol dmo@deyndtov £kTog, €T 8t cKopUpdToV
KOl aiviyudrov, oig 6 Adyog kataylvkaivetar prte Mav to0tolg govoinedo Kataypduevot.

19 Theod. Cyz. Ep. A2, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 10, 1. 21 (Theodore); Diogen. I 64, ed. Leutsch and
Schneidewin (CPG 1, 191).

19 Theod. Cyz. Ep. B1, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 83, 1. 11-12 (Constantine); cf. Zen. VI 18, ed. Leutsch
and Schneidewin (CPG 1, 166); Suda t 578, ed. Adler.
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shared”).!!!

d) Tavtéiov tdravta (“Tantal’s wealth”).!'?

e) [yov ceevddvn (“Gyges’ sword”).!!3

) "Orav 8¢ 1) Gvoc 1} kavbopog evmwdiag aicbno Aafn kol épacHij (“when a donkey
or a dung-beetle smells something nice and starts to love it”).!*

5. CONCLUSION

Research on the extremely rich epistolary culture of the Byzantine period demon-
strates that Byzantine writers devotedly followed rhetorical rules in order to impress
their correspondents, as well as a wider audience, with their letter-writing skills,
especially if the correspondence was intended for publication. The extent to which
the rhetorical rules were implemented by the person penning a letter depended pri-
marily on the writer’s rhetorical education, but also on his stylistic preferences and
personality. In the epistolary corpus considered in this paper, it is evident that both
correspondents were familiar with the epistolary practice of the time, and that they
followed the recommendations of epistolary theorists from antiquity and late an-
tiquity in composing of their letters. Great skill in both composition and style is
especially seen in Theodore’s letters, with a more elevated style appearing in them
due to the fact that these letters were addressed to a highly ranked person.''® Still,

""" Theod. Cyz. Ep. Bl, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 84, 1. 27 (Constantine); cf. Zen. Prov. Ath. 2.93, ed.
Biihler.

12" Theod. Cyz. Ep. B6, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 92, 1. 8 (Theodore); cf. Zen. Prov. Ath. 2.66, ed. Biihler.

13 Theod. Cyz. Ep. B6, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 92, 1. 9-10 (Theodore); cf. Mich. Apost. Coll. Paroem.
XV 85, ed. Leutsch and Schneidewin (CPG 11, 649).

114 Theod. Cyz. Ep. B16, ed. Tziatzi-Papagianni, p. 106, 1. 12—-13 (Theodore). Tziatzi-Papagianni 2012:
106, in apparatus fontium states that a proverb is not included in the CPG edition. Cf. also: mpog pev
70 popov £otkag domep ot kavOapor dopbeipesBar, Liban. Decl. 32.1.35, ed. Foerster; doadtmg 68
KoL Tobg KavBapovg UTd Tilg TV POSwV dopig (sc. Aéyetan dmobviiokew), Arist. Mir. ausc. 845b2, ed.
Bekker; donep ol kavOapotl Aéyovtar tO pev popov amoleinev o 6t dSucmon dubkewy, Plut. Stoicos
absurd. poetis dicere 1058A.7-9.

115 Although the focus of this study was primarily on the features of Porphyrogenitus’ epistolary style,
and therefore Theodore’s letters were not subjected to a detailed lexical and stylistic analysis, never-
theless Theodore’s sublime letter-writing style can be observed even through a cursory reading of the
letters. Cf. Tziatzi-Papagianni 2012: 53*-54*: “The epistolographer uses all the stylistic means at his
disposal: In addition to the aforementioned special features of his use of language and his rich voca-
bulary, the long periods, the complicated sentence order, the parenthetical sentences, the countless
hyperbata and the numerous rhetorical figures (especially asyndeta, polysyndeta, rhetorical questions,
polyptota, comparisons, metaphors, homoeoarkta, homoeoteleuta, isokola, antitheses, all kinds of
puns), which give his letters a high aesthetic value, should be mentioned here.”
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it cannot be claimed that Theodore’s elegant style is only a consequence of this cir-
cumstance; it should also be taken into account that Theodore was one of the most
learned and eminent citizens in Constantinople at that time, as evidenced by the fact
that he was praised by his contemporaries for his linguistic elegance and that he was
included in Porphyrogenitus’ circle of literati. On the other hand, the conclusion
that Porphyrogenitus did not have level of rhetorical education equal to that of his
correspondent can be drawn based on some indications in the correspondence that
will be highlighted below.

As for the epistolary topoi, in the correspondence analyzed in this paper almost all
of the topoi that commonly appear in the classical and Byzantine Greek epistolary
tradition are present, especially the motifs and phrases characteristic of friendship let-
ters. Among contemplative topoi thirteen different motifs were found, some of them
appearing frequently in the letters of both correspondents and some appearing only
once. The most prevalent motifs, longing for reunion (six examples in the letters of
Theodore, and three in the letters of Porphyrogenitus’), joy at the receipt of the let-
ter (eight examples in the letters of Theodore), grief due to physical separation (two
examples in the letters of Theodore, and one in the letters of Porphyrogenitus) and
mutual remembrance (two examples in the letters of Theodore, and two in the letters
of Porphyrogenitus), are evidence that both friends had a hard time coping with their
physical distance. The topos of humility, otherwise very popular among Byzantine
letter writers, is frequently represented in the letters of Porphyrogenitus (eight exam-
ples).

As for linguistic topoi, both correspondents prefer the use of terms of endearment
instead of the correspondent’s name in address, which is common in Byzantine
epistolography. Also, both correspondents try, in accordance with the advice of
eminent epistolographers, to add charm to the letters by using proverbs, quotations
and mythological allusions. In this regard, Theodore’s letters represent an excel-
lent example of the discourse of learned Byzantine correspondence; they abound in
rhetorical sophistication, numerous figures of speech and quotations from classical
Greek authors (Homer, Aristophanes, Demosthenes, Diodorus Siculus, Dionysius
of Halicarnassus, Plutarch, Thucydides, Aristotle, Plato, Pindar, etc.), combined
with passages from Christian literature and earlier eminent epistolographers (Liba-
nius, Synesius of Cyrene, Basil of Caesarea, Gregory of Nazianzus, etc.), confirm-
ing Theodore’s excellent classical education and extensive knowledge of secular
authors. On the other hand, in Porphyrogenitus’ letters allusions to classical authors
rarely occur (only one quote from Demosthenes and one from Diodorus Siculus
was found); rather, scriptural quotations and allusions to Byzantine authors, such
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as Gregory of Nazianzus, Basil of Caesarea, Theophylact Simocatta and especially
St. John Chrysostom are preferred, although they are not nearly as frequent as is
the case with Theodore’s letters. Therefore, judging only by the letters, which are
considered to be Porphyrogenitus’ most personal writings, and without referring to
the language and style of other works attributed to him, it may be concluded that
the emperor was not deeply learned in classics, contrary to the statements of many
modern scholars.''

16 Cf. Moravscik and Jenkins 1967: 9 (“deeply versed in classical learning”); Lemerle 1971: 268
(“Byzantine encyclopaedism was largely an obsession with Hellenic past”).
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PISMOVNA TOPIKA U KORESPONDENCIJI IZMEDU BIZANTSKOG CARA
KONSTANTINA VII. PORFIROGENETA I KIZICKOG BISKUPA TEODORA

TEUTA SERREQI JURIC

SAZETAK

Pisma razmijenjena izmedu bizantskog cara Konstantina
VII. Porfirogeneta (913. — 959.) i kizickog biskupa Teodora,
njegova bliskog prijatelja, iznimno su vazna jer predstav-
ljaju jedini primjerak carevih autenti¢nih zapisa. Osim $to
donosi detalje o Teodorovu i Porfirogenetovu prijateljskom
odnosu 1 njihovim privatnim Zivotima, saCuvana korespon-
dencija predstavlja i dobar temelj za proucavanje Porfiroge-
netova stila pisanja, §to je vrlo korisno s obzirom na to da
je autorstvo careve knjizevne ostavstine i dalje predmetom
znanstvenih rasprava. Korpus istrazivanja sastoji se od deset
Teodorovih pisama adresiranih Porfirogenetu (na koja nisu
sacuvani carevi odgovori) iz kolekcije Vindobonensis 1 ko-
respondencije izmedu Teodora i Porfirogeneta iz kolekcije
Athos (deset Teodorovih i osam Konstantinovih pisama). U
pismima se analiziraju pismovni toposi podijeljeni u dvije
grupe, misaone i jezi¢ne. Cilj je prvenstveno prikazati obi-
ljezja Porfirogenetova epistolarnog stila, ali i njegova kores-
pondenta, pri ¢emu se nastoji utvrditi u kojoj su mjeri kores-
pondenti slijedili retoricka pravila pri sastavljanju pisama.
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KLJUCNE RUECT:

Konstantin VII. Porfirogenet, Te-
odor iz Kizika, bizantska episto-
lografija, pismovni toposi, gréka
pismovna frazeologija
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